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Product Information: Cordless Impact Wrench

Product Safety Information

Intended Use:
These Cordless Impact Wrenches are designed to remove and install threaded fasteners.

WARNING

- Warning! Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and instructions may result in electric shock, fire and/or
serious injury. Save all warnings and instructions for future reference.

Responsibly recycle or dispose of Batteries. Do not puncture or burn batteries. Improper disposal may endanger the environment or cause
personal injury.

« Only use Tools with appropriate voltage Ingersoll Rand batteries and Charger. Use of any other batteries may create a risk of fire, personal
injury or property damage.

For additional information, refer to Cordless Impact Wrench Safety Manual Form 04581146, Battery Charger Safety Information Manual
Form 10567832 and Battery Safety Information Manual Form 10567840.
Manuals can be downloaded from ingersollrandproducts.com

Product Specifications

Model Voltage Drive Impacts per Minute | No Load Speed | Recommended Torque Range | Max. Torque
V,DC Type Size bpm rpm ft-lbs (Nm) ft-lbs (Nm)
W1110 12 Quick Change Hex 1/4" 3300 0-2700 15-75 (20-100) 100 (135)
W1120 12 Square 1/4" 3300 0-2700 15-75 (20-100) 100 (135)
W1130 12 Square 3/8" 3300 0-2700 15-75 (20-100) 100 (135)
Sound level dB(A) Vibration (m/s?)
Model (EN60745) (EN60745)
1 Pressure (Lp) + Power (L) Level *K
w1110 82 93 4.5 3.0
W1120 82 93 3.8 2.7
W1130 82 93 38 27

T KpA = 3dB measurement uncertainty

# K, = 3dB measurement uncertainty

* K = Vibration measurement uncertainty

Conforms to UL STD. 60745-1 & 60745-2-2.

Certified to CSA STD. C22.2 No. 60745-1 & 60745-2-2.

Lubrication

Remove hammer case to apply lubrication on the anvil, impact mechanism assembly and gears. Apply grease evenly and sparingly. An excessive
accumulation of grease will result in sluggish operation. See drawing 48380273 and table below. Maintenance frequency is shown in a circular arrow
and defined as h=hours, d=days, and m=months of actual use.

IR# IR#
105 67

@O ¢

(Dwg. 48380273)

Parts and Maintenance
Tool repair and maintenance should only be carried out by an authorized Service Center.

Refer all communications to the nearest Ingersoll Rand Office or distributor.

47502998001_ed2 EN-1
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Product Information: Battery

Product Safety Information

Intended Use:
These batteries are used as the power source for Ingersoll Rand Cordless Products.

WARNING

- Warning! Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and instructions may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

- Save all warnings and instructions for future reference.

« Responsibly recycle or disp of Batteries. Do not puncture or burn Batteries. Improper disposal may endanger the environment or cause
personal injury.

For additional information, refer to Battery Safety Information Manual Form 10567840.

Manuals can be downloaded from ingersollrandproducts.com

Product Specifications

[ Models | Chemistry |  Voltage (V) | Weight (Ibs (kg)) |
[ BL1203 | Lithiumlon | 12 | 055(0.25) |

Operating Temperatures

Rechargeable batteries give their best performance when they are operated at a normal room temperature of 59°F to 77°F (15°C to 25°C). An
excessively hot or cold battery may prevent or interrupt the battery from being charged or discharged.

Parts and Maintenance

Labels are the only User Replaceable Parts.

Maodel ‘

Warning Labels ‘
[ BL1203 | BL12-99
Refer all communications to the nearest Ingersoll Rand Office or distributor.

Product Information: Battery Charger

Product Safety Information

& DANGER

To reduce the risk of fire or electric shock, carefully follow these instructions.

Important safety instructions - Save these instructions.

Intended Use:
This Battery Charger is designed for charging Ingersoll Rand batteries only.

Only use Ingersoll Rand charger with Ingersoll Rand 1Q""2 Series Li-lon batteries. Use of other batteries or chargers may create a risk of fire or
may cause battery to burst when charging. Personal injury or property damage may result.

Charger is not user serviceable. Repair should only be carried out by an Ingersoll Rand Authorized Service Center. User service may result
in electric shock, fire and/or serious personal injury.

This is a class A product. In a residential, commercial or light industrial environment it may cause radio interference. This product is not
intended to be installed in a residential environment; in a commercial and light industrial environment with connection to the public mains sup-
ply, the user may be required to take measures to reduce interference.

« This product is not intended to be used by travelers.

For additional information, refer to Battaery Charger Safety Information Manual Form 10567832 and Battery Safety Information Manual
Form 10567840.

Manuals can be downloaded from ingersollrandproducts.com.

Product Specifications

Models BC1110
Charger Input 100-240V AC ~ 50/60Hz,
30W, 50-70VA
Charger Output 12.6VDC, 2.0A
Battery Models BL1203
USB Output USB Type A, 5V DC, 500mA, USB Dedicated Charging Port, D+/D- Connected, 200Q

EN-2 47502998001 _ed2
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Do not charge battery pack when temperature is below 32°F (0°C) or above 113°F (45°C). Completely charge new battery packs before using.
Charging time is approximately 60 minutes.
Unplug charger and remove battery pack when not in use.

Instructions for Charging Battery
The charger shall be installed near a socket-outlet that is easily accessible.

Charger Displa
Action Condition 9 pay
Green Red
Plug charger into 100-240V AC power outlet. |Power On (Stand-By). 1x % 1x %
Insert battery pack into charger. Charging. * o
Fuel gage will indicate state of charge.
Communications Failure. o °
Battery Identification/Read Fault. Reinsert battery. Battery may be defective.
Initial Temperature. o ox ¥
Charging paused until battery has returned to safe temperature.
Time Out.
Charge time exceeded. Battery may be defective. Q 3x¥
In Cycle Temperature. o Lx%*
Charging paused until battery has returned to safe temperature.
Over Voltage.
High voltage detected. Battery may be defective. o Sx ¥
Over Current.
High current detected. Battery may be defective. o ox*
Charge Completed [ ] o
Remove battery pack. Battery Pack Removed. 1x % 1x %

Legend: % Flash @ On O Off

Routine Maintenance

Unplug charger before cleaning. Plastic surfaces should only be cleaned with a slightly damp cloth. Keep vents free of dust and debris.
Charger should not be used with a damaged cord. Replacement cords and labels are available at nearest authorized Ingersoll Rand Service Center.

Refer all communications to nearest Ingersoll Rand Office or distributor.

Environmental Protection

When life of Ingersoll Rand electrical product has expired, it must be recycled in accordance with all applicable standards and regulations (local,
state, country, federal, etc.). Improper disposal may endanger environment.

Symbol Identification

S X X

— Li-lon
Return waste material for recycling. Do not dispose of this product with Product contains Lithium-lon.
household waste material. Do not dispose of this product with household

waste material.

Original instructions are in English. Other languages are a translation of the original instructions.

47502998001_ed2 EN-3



@

Especificaciones del producto: Aprietatuercas de percusion inalambrico

Informacion de Seguridad Sobre el Producto

Uso indicado:
Estos aprietatuercas de percusion i

bricos estan disefiados para extraer e instalar elementos de fijacion roscados.

« Advertencia! Lea todos los avisos de seguridad e instrucciones. No respetar los avisos e instruccines puede resultar en descarga eléctrica, incen-
dio o dafos graves. Guarde todos los avisos e instrucciones para su futura consulta.

« Recicle o deshagase de las baterias de manera responsable. No perfore ni queme las baterias. La eliminacién inadecuada de las pilas puede
poner en peligro el medio ambiente o provocar lesiones corporales.

« Utilice s6lo herramientas con baterias y cargadores Ingersoll Rand de la tensién apropiada. El uso de otras baterias puede provocar incen-
dios, lesiones corporales o dafios materiales.

Para ob mas infor ion, el formulario 04581146 del manual de seguridad de producto del aprietatuercas de percusién
inalambrico, el formulario 10567832 del manual de informacion de seguridad del cargador de baterias y el formulario 10567840 del
manual de informacién de seguridad de la bateria.

Los manuales pueden descargarse desde ingersollrandproducts.com.

Especificaciones del producto

.. . . Impactos por | Velocidad en Intervalo de par .
Tensién Accionamiento ) N Par maximo
Modelo minuto vacio recomendado
V, CC Tipo Tamano ipm rpm ft-lbs (Nm) ft-lbs (Nm)
w1110 12 Hexégono de 14" 3300 0-2700 1575 (20-100) 100 (135)
cambio rapido
W1120 12 Cuadrado 1/4" 3300 0-2700 15-75 (20-100) 100 (135)
W1130 12 Cuadrado 3/8" 3300 0-2700 15-75 (20-100) 100 (135)
Potencia sonora dB(A) Vibracién (m/s?)
Model (EN60745) (EN60745)
1 Presién (L ) ¥ Potencia (L) Nivel *K
w1110 82 93 4.5 3.0
W1120 82 93 3.8 2.7
W1130 82 93 38 27

t K,,=3dBdeerror

¥ K,,=3dB de error

* K =de error (Vibracién)

Cumple con UL STD. 60745-1 & 60745-2-2.
Certificado CSA STD. C22.2 N° 60745-1 & 60745-2-2.

Lubricacion

Retire la carcasa del martillo para aplicar grasa en el yunque, conjunto de mecanismo de impacto y engranajes. Aplique el lubricante de manera
uniforme y moderada. Una acumulacién excesiva de lubricante puede provocar que el funcionamiento sea mas lento. Vea el dibujo 48380273y la
tabla a continuacion. La frecuencia de mantenimiento se muestra dentro de una flecha circular y se define como h = horas, d = dias y m = meses de
uso real.

D= @e=n_
IR# IR#
105 67

(Dwg. 48380273)

Piezas y Mantenimiento
Las labores de reparacion y mantenimiento de las herramientas sélo se pueden realizar en un centro de servicio autorizado.

Remita todas las comunicaciones a la oficina o distribuidor de Ingersoll Rand mas cercano.

ES-1 47502998001 _ed2
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Especificaciones del producto: Bateria

Informacién de Seguridad Sobre el Producto

Uso indicado:
Estas baterias se utilizan como fuente de alimentacion para los productos inalambricos de Ingersoll Rand.

&\ ADVERTENCIA

« Aviso! Lea todos los avisos de seguridad e instrucciones. No respetar los avisos e instruccines puede resultar en descarga eléctrica,
incendio o dafos graves.

« Guarde todos los avisos e instrucciones para su futura consulta.

« Recicle o deshagase de las baterias de manera responsable. No perfore ni queme las baterias. La eliminacién inadecuada de las pilas puede
poner en peligro el medio ambiente o provocar lesiones corporales.

Para obtener mas informacion, consulte el formulario 10567840 del manual de informacién de seguridad de las baterias.

Los manuales pueden descargarse desde ingersollrandproducts.com

Especificaciones del Producto

[ Modelos | Composicién quimica | Voltaje (V) [ Peso (Ib (kg))

[ BL1203 | lon de litio \ 12 | 055(0.25)

Temperaturas de funcionamiento

Las baterias recargables brindan su mejor rendimiento cuando funcionan con temperatura ambiente normal de 59 °F a 77 °F (15 °Ca 25 °C). Una
bateria excesivamente caliente o fria puede impedir o interrumpir su carga o descarga.

Piezas y mantenimiento
Las etiquetas son las Unicas piezas sustituibles por el usuario.

[ Model [ Etig de advertencia |
[ L1203 | BL12-99 |

Remita todas las comunicaciones a la oficina o distribuidor de Ingersoll Rand mas cercano.

Especificaciones del producto: Cargador de la Bateria

Informacién de Seguridad Sobre el Producto

&\ ADVERTENCIA

Instrucciones importantes de seguridad - Guarde estas instrucciones.

Para reducir el riesgo de incendio o cortocircuito eléctrico, siga con atencion estas instrucciones.

Uso indicado:
Este cargador de baterias estd disenado para cargar las baterias de Ingersoll Rand solamente.

&\ ADVERTENCIA

Utilice solo el cargador de Ingersoll Rand con baterias de ion-litio Q"' de Ingersoll Rand. La utilizacion de otras baterias o cargadores
podria provocar un incendio o la explosion de la bateria mientras se carga. Podria causar lesiones corporales o dafios materiales.

« No hay elementos del cargador que el usuario pueda reparar. La reparacion sélo puede llevarla a cabo un centro de servicio autorizado
de Ingersoll Rand. La reparacion por parte del usuario podria provocar descargas eléctricas, incendios y lesiones corporales graves.

Este es un producto de clase A. En un entorno residencial, comercial o de industria ligera puede provocar radiointerferencias. Este pro-
ducto no debe instalarse en un entorno residencial; en entornos comerciales y de industria ligera con conexion a la red eléctrica publica, puede
que el usuario tenga que tomar medidas para reducir las interferencias

- Este producto no esta previsto para ser utilizado por personas de viaje.

Para obtener informacién adicional, consulte el formulario 10567832 del manual de informacion de seguridad del cargador de baterias o el
formulario 10567840 del manual de informacién de seguridad de la bateria.

Los manuales pueden descargarse desde ingersollrandproducts.com.

Especificaciones del producto

Modelos BC1110
Entrada del cargador 100-240V AC ~ 50/60Hz, 30W, 50-70VA
Salida del cargador 12.6V DC, 2.0A
Modelos de bateria BL1203
Salida USB USB Type A, 5V DC, 500mA, USB Dedicated Charging Port, D+/D- Connected, 200Q

47502998001_ed2 ES-2
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Instrucciones para cargar la bateria

Debe instalarse el cargador cerca de un enchufe facilmente accesible.

No cargue la bateria cuando la temperatura sea inferior a 32 °F (0 °C) o superior a 113°F (45°C).
Cargue por completo las baterias nuevas antes de utilizarlas.

El tiempo de carga es de aproximadamente 60 minutos.

Cuando no lo vaya a utilizar, desconecte el cargador y retire la bateria.

Indicadores del cargador

Accion Estado -
Verde Rojo
Conecte el cargador a una toma . L
de 100-240V CA. Encendido (posicion de espera) 1x % 1x %
Inserte el paquete de la bateria |Cargando
L . * Qo
en el cargador. El indicador marca el nivel de carga
Error de comunicacién o °
Identificacion de la bateria /Leer defecto, reinsertar bateria. Puede que la bateria esté danada.
Temperatura inicial o Iy ¥
Carga detenida hasta que la bateria se enfrie a una temperatura segura.
Expiracion del tiempo o Iy %
Se ha excedido el tiempo de carga. Puede que la bateria esté dafiada.
Temperatura en ciclo o 4x ¥
Carga detenida hasta que la bateria se enfrie a una temperatura segura.
Sobretension o Sy %
Se ha detectado una tension alta. Puede que la bateria esté danada.
Sobrecorriente o 6x %
Se ha detectado una corriente alta. Puede que la bateria esté danada.
Carga finalizada [ ] o
Extraiga las baterias. Paquete de bateria retirado. 1x % 1x %

Leyenda: ¥ Intermitente ® Encendido O Apagado

Mantenimiento periédico

Desconecte el cargador antes de limpiarlo. Las superficies de plastico s6lo pueden limpiarse con un paio ligeramente himedo. Mantenga las
salidas de ventilacion limpias de polvo y suciedad.
No utilice el cargador si el cable esta dafado. Las etiquetas y cuerdas de recambio estan disponibles en el Ingersoll Rand Service Center autorizado

mas cercano.

Remita todas las comunicaciones a la oficina o distribuidor de Ingersoll Rand mas cercano.

Proteccion del medio ambiente

Cuando haya finalizado la vida util del producto de Ingersoll Rand, debera reciclarlo segtin las normas y reglamentos vigentes (locales, estatales,
nacionales, federales, etc.). La eliminacién inadecuada de las baterias puede poner en peligro el medio ambiente.

Identificacion de simbolos

s

Recicle este producto.

5

Li-lon

No se deshaga de este Este producto contiene litio-ion
producto de la forma habitual. No se deshaga de este producto

de la forma habitual.

Las instrucciones originales estan en inglés. Las demas versiones son una traduccion de las instrucciones originales.

ES-3
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Spécifications du produit: Clé a chocs sans fil

Consignes de sécurité du produit

Utilisation prévue :
Ces clés a chocs sans fil sont congues pour le vissage/dévissage de dispositifs de fixation filetés.

&\ AVERTISSEMENT

« Avertissement! Lire tous les avertissements relatifs a la sécurité ainsi que la totalité des instructions. Ne pas suivre les avertissements et instruc-
tions peut entrainer la survenue d’un choc électrique, d'un incendie et/ou de blessures graves. Conserver la totalité des avertissements et instruc-
tions fournis pour d'éventuelles consultations ultérieures.

« Recyclez ou éliminez les piles en respectant I'environnement. Ne pas perforer ou briler les piles. Une élimination incorrecte des piles peut
nuire & I'environnement ou causer des blessures.

« Nutilisez les outils qu’avec des piles et chargeurs Ingersoll Rand de tension appropriée. L'utilisation d'autres piles peut constituer un risque
d'incendie, de blessure ou de dégats matériels.

Pour plus d’informations, consultez le formulaire 04581146 du manuel de sécurité des clés a chocs sans fil, le formulaire 10567832 du
manuel Informations de sécurité du chargeur de batteries, le formulaire 10567840 du manuel Informations de sécurité des piles.
Les manuels peuvent étre téléchargés sur le site ingersollrandproducts.com.

Spécifications du produit

Modéle Tension Entrainement Im’;:‘?'c‘:Istsar Vitvei;see a P::?e de coqu’Ies Couple max.
V, CcC Type Taille bpm tr/min ft-lbs (Nm) ft-lbs (Nm)
W1110 12 Téte hexagonale a changement rapide | 1/4” 3300 0-2700 15-75 (20-100) 100 (135)
W1120 12 Carré 174" 3300 0-2700 15-75 (20-100) 100 (135)
W1130 12 Carré 3/8" 3300 0-2700 15-75 (20-100) 100 (135)
Niveau sonore dB(A) Vibration (m/s?)
Model (EN60745) (EN60745)
1 Pression (L) % Pui e (L) Niveau *K
W1110 82 93 4.5 3.0
W1120 82 93 3.8 2.7
W1130 82 93 3.8 2.7

1K, = incertitude de mesure de 3 dB

$K,, = incertitude de mesure de 3 dB

* K = incertitude de mesure (Vibration)

Conforme a UL STD. 60745-1 & 60745-2-2.

Conforme a CSA STD. C22.2 No 60745-1 & 60745-2-2.

Lubrification

Déposer le boitier du marteau pour lubrifier 'enclume, le mécanisme d'impact et les pignons.

Graissez réguliérement et modérément. Un surplus de graisse ralentira le fonctionnement de l'outil. Voir le schéma 48380273 et le tableau
ci-dessous. La fréquence des opérations d'entretien est indiquée dans la fleche circulaire et est définie en h=heures, d=jours, et m=mois de
fonctionnement.

(De==_. @)=
IR# IR#
105 67

@O ¢

(Dwg. 48380273)

Piéces détachées et maintenance
Seul un centre de service agréé peut effectuer la réparation et la maintenance des outils.

Transmettez toutes vos communications au bureau ou au distributeur Ingersoll Rand le plus proche.

47502998001 _ed2 FR-1
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Spécifications du produit: Batterie

Consignes de sécurité du produit

Utilisation prévue:
Ces piles sont utilisées comme source d'alimentation pour les produits sans fil Ingersoll Rand.

AVERTISSEMENT

« Avertissement! Lire tous les avertissements relatifs a la sécurité ainsi que la totalité des instructions. Ne pas suivre les avertissements et
instructions peut entrainer la survenue d'un choc électrique, d’un incendie et/ou de blessures graves.

- Conserver la totalité des avertissements et instructions fournis pour d’éventuelles consultations ultérieures.

« Recyclez ou éliminez les piles en respectant I'environnement. Ne pas perforer ou briler les piles. Une élimination incorrecte des piles peut nuire a
I'environnement ou causer des blessures.

Pour plus d’informations, consultez le formulaire 10567840 du manuel Informations de sécurité des piles.

Les manuels peuvent étre téléchargés sur le site ingersollrandproducts.com

Spécifications du Produit

[ Modéles | Chimie [ Tension (Volts) | Poids (kg (Ib)) |
| BL1203 | Lithiumion | 12 | 0.55(0.25) |

Plage de pérature de foncti
Les batteries atteignent leur maximum de rendement lorsqu’elles fonctionnent a température ambiante d‘intérieur comprise entre 15 °C et 25 °C (59
°F a 77 °F). Si la batterie est trop chaude ou trop froide, elle peut avoir du mal a ou arréter de se charger ou se décharger.

Piéces détachées et maintenance

Les étiquettes sont les seules pieces que I'utilisateur peut remplacer.

[ Modeél | Etiquettes d'averti |
| BL1203 | BL12-99 |
Transmettez toutes vos communications au bureau ou au distributeur Ingersoll Rand le plus proche.

Spécifications du produit: Chargeur de batteries

Consignes de sécurité du produit

&\ AVERTISSEMENT

Consignes de sécurité importantes - Conserver ces instructions.

Pour réduire les risques d’incendie ou de choc électrique, respecter les instructions suivantes.

Utilisation prévue:
TCe chargeur de piles est congu pour recharger uniquement des piles Ingersoll Rand.

&\ AVERTISSEMENT

Utiliser uniquement un chargeur Ingersoll Rand pour recharger les piles lithium-ion série 1Q"'2 de Ingersoll Rand. Des risques d'incendie
ou d'explosion lors du chargement de la batterie peuvent survenir si vous utilisez d’autres piles ou chargeurs. Cela peut aussi provoquer des
blessures ou des dommages matériels.

Ce chargeur n’est pas réparable par I'utilisateur. Toute réparation doit étre effectuée par un centre agréé Ingersoll Rand. Une réparation
effectuée par I'utilisateur peut provoquer un choc électrique, un incendie et / ou des blessures graves.

Ceci est un produit de classe A. Dans un envir résidentiel, cial ou de l'industrie légére, il risque de provoquer des
interférences radio. Ce produit n'est pas prévu pour étre installé dans un environnement résidentiel ; dans un environnement commercial et de
I'industrie légere avec liaison au réseau d'alimentation public, l'utilisateur devra peut étre prendre des mesures pour réduire les interférences.

« Ce produit n'est pas prévu pour étre utilisé en cours de voyage.

Pour plus d’informations, consultez le formulaire 10567840 du manuel Informations de sécurité des piles et le formulaire 10567832 du
manuel Informations de sécurité des chargeurs de piles.

Les manuels peuvent étre téléchargés sur le site ingersollrandproducts.com

Spécifications du produit

Modeéles BC1110
Entrée du chargeur 100-240V AC ~ 50/60Hz, 30W, 50-70VA
Sortie du chargeur 12.6VDC, 2.0A
Modeéles de pile BL1203
Sortie USB USB Type A, 5V DC, 500mA, Port USB dédié pour chargement, Connexion bornes D+ / D-, 200 Q
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Ne chargez pas le bloc de piles lorsque la température est inférieure a 0°C (32°F) ou supérieure a 45°C (113°F). Chargez complétement les nouveaux
blocs de piles avant utilisation. La durée de chargement est d'environ 60 minutes.
Débrancher le chargeur et retirer le bloc-piles lorsque I'appareil n'est pas utilisé.

Instructions pour le chargement des piles
Le chargeur devra étre installé & proximité d'une prise facile d'accés.

i Affichage du chargeur
Action Etat
Vert Rouge
Branchez le chargeur a une prise |,.. . .
de courant de 100-240V ca. Mise sous tension (Veille) 1x % 1x %
Introduire le bloc-piles dansle  |Chargement * o
chargeur. La jauge de niveau indiquera I'état de chargement
Erreur de communication
Erreur de lecture / identification de pile, réintroduire la pile. La pile est peut-étre o [ ]
défectueuse.
Température initiale
Interruption de la charge jusqu’a ce que la température de la batterie reprenne o 2x %
sa valeur de sécurité.
Expiration du délai o Ix*

Temps de chargement dépassé. Les piles sont peut-étre défectueuses.
Température en cycle

Interruption de la charge jusqu’a ce que la température de la batterie reprenne o 4x %
sa valeur de sécurité.

Surtension o 5x %

Surtension détectée. Les piles sont peut-étre défectueuses.

Surintensité o 6x %

Surintensité détectée. Les piles sont peut-étre défectueuses.

Chargement terminé ] o
Retirez le bloc de piles. Pack de piles retiré. 1x % 1x %
Légende: ¥ Clignotant ® Marche O Arrét

Maintenance préventive

Débrancher le chargeur avant de le nettoyer. Nettoyer les surfaces plastiques uniquement a I'aide d'un chiffon Iégérement humide. Les aérations
doivent toujours étre exemptes de poussiére et de débris.

N'utilisez pas le chargeur si le cable est endommagé. Pour obtenir un cordon ou une étiquette de remplacement, s'adresser au centre de service
agréé Ingersoll Rand le plus proche.

Transmettez toutes vos communications au bureau ou au distributeur Ingersoll Rand le plus proche.

Protection de I'environnement

Aprés expiration de la durée de vie du produit électrique Ingersoll Rand, ce dernier doit étre recyclé conformément a toutes les normes et
réglementations en vigueur (locales, nationales, fédérales, européennes etc.). Une mise au rebut incorrecte peut nuire a I'environnement.

Identification des symboles

s X X

— Li-lon
Retourner les déchets Ne pas mettre ce produit Ce produit contient du lithium-ion
pour recyclage. au rebut avec les déchets Ne pas mettre ce produit au rebut avec les déchets ménagers.
ménagers.

Les instructions d'origine sont en anglais. Les autres langues sont une traduction des instructions d'origine.
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Specifiche prodotto: Avvitatore a impulsi portatile

Informazioni sulla sicurezza del prodotto
Utilizzo:
Gli avvitatori a impulsi portatili sono idonei per operazioni di estrazione e installazione di dispositivi di fissaggio filettati.

AVVERTIMENTO

- Avvertenza! Leggere tutte le istruzioni e tutte le avvertenze di sicurezza. Il mancato rispetto delle istruzioni e delle avvertenze potrebbe compor-
tare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni. Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni come riferimento futuro.

- Riciclare o smaltire le batterie in modo responsabile. Non forare né bruciare le batterie. Uno smaltimento inadeguato pud mettere in pericolo

I'ambiente o provocare lesioni fisiche.

Utilizzare gli utensili esclusivamente con le batterie del voltaggio corretto e il caricabatterie Ingersoll Rand. Lutilizzo di altre batterie puo

innescare incendi, provocare lesioni fisiche o danni materiali.

Per ulteriori infor i [ il modulo 04581146 del Manuale informazioni sulla sicurezza degli avvitatori ad impulsi portatili,
il modulo 10567832 del Manuale informazioni sulla sicurezza del caricabatteria e il modulo 10567840 del Manuale informazioni sulla
sicurezza delle batterie.

I manuali possono essere scaricati dal sito ingersollrandproducts.com

Specifiche del prodotto

voaa | TS ot | ol | nerloppie | Copl
V, CC Tipo Dimensioni colpi/min. giri/min. ft-lbs (Nm) ft-lbs (Nm)
w1110 12 S“‘i[,“naﬂi;ﬁiﬂ‘:ﬂ;ﬂﬁ;ff‘da 14" 3300 0-2700 15-75 (20-100) 100 (135)
W1120 12 Quadrato 1/4" 3300 0-2700 15-75 (20-100) 100 (135)
W1130 12 Quadrato 3/8" 3300 0-2700 15-75 (20-100) 100 (135)
Livello di rumorosita dB(A) Vibrazioni (m/s?)
Modello (EN60745) (EN60745)

t Pressione (LP) #Potenza (L,) Livello *K

W1110 82 93 4.5 3.0

W1120 82 93 3.8 2.7

W1130 82 93 38 27

1K= imprecisione della misurazione 3dB

$K,,= imprecisione della misurazione 3dB

* K = incertezza misurazione (Vibrazioni)

Conforme a UL STD. 60745-1 & 60745-2-2.

Certificato secondo CSA STD. C22.2 N. 60745-1 e 60745-2-2.

Lubrificazione

Rimuovere la custodia del martello per applicare la lubrificazione all'incudine, al gruppo del meccanismo di impatto e agli ingranaggi. Ingrassare in
modo uniforme e dosato. Un eccessivo accumulo di grasso provochera un rallentamento del funzionamento. Vedere l'illustrazione 48380273 e la
tabella seguente. La frequenza di manutenzione viene illustrata da una freccia circolare e definita con h=ore, d=giorni (days) e m=mesi di uso effettivo.

(He=m.| (@e«=a-.
IR# IR#
105 67

(Dwg. 48380273)

Ricambi e manutenzione
La riparazione e la manutenzione dell’'utensile devono essere eseguite soltanto da un centro di assistenza autorizzato.
Per qualsiasi comunicazione, rivolgersi all'ufficio o al distributore Ingersoll Rand piu vicino.

IT-1 47502998001_ed2



Specifiche prodotto: Batteria

Informazioni sulla sicurezza del prodotto
Utilizzo:
Queste batterie sono usate come fonte di alimentazione per i prodotti portatili Ingersoll Rand.

AVVERTIMENTO

« Avvertenza! Leggere tutte le istruzioni e tutte le avvertenze di sicurezza. Il mancato rispetto delle istruzioni e delle avvertenze potrebbe
comportare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

- Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni come riferimento futuro.

«+ Riciclare o smaltire le batterie in modo responsabile. Non forare né bruciare le batterie. Uno smaltimento inadeguato pud mettere in pericolo
I'ambiente o provocare lesioni fisiche.

Per ulteriori infor ioni, € Itare il modulo 10567840 del Manuale di informazioni sulla sicurezza della batteria.
I manuali possono essere scaricati dal sito ingersollrandproducts.com

Specifiche del Prodotto

[ Modelli |  Chimica | Tensione(volt) | Peso(lb(kg)) |

| BL1203 | lonedilitio | 12 | 0.55(0.25) |

Temperature di esercizio
Le batterie ricaricabili garantiscono le loro migliori prestazioni se utilizzate ad una normale temperatura ambiente da 59 °F a 77 °F (da 15 °C a 25 °C).
Una batteria eccessivamente calda o fredda puo impedire o interrompere la carica o scarica della batteria.

Ricambi e manutenzione
Le etichette sono le sole parti sostituibili dall’'utente.

\ Modelli \Etichettedi avvertenza\
| BL1203 | BL12-99 |

Per qualsiasi comunicazione, rivolgersi all'ufficio o al distributore Ingersoll Rand piu vicino.

Specifiche prodotto: Caricabatterie

Informazioni sulla sicurezza del prodotto

&\ AVVERTIMENTO

Importanti istruzioni per la sicurezza - Conservare queste istruzioni.

& PERICOLO

Per ridurre il rischio di incendi o scosse elettriche, seguire attentamente queste istruzioni.

Utilizzo
Questo caricabatterie & progettato per caricare esclusivamente batterie Ingersoll Rand.

&\ AVVERTIMENTO

Utilizzare il caricabatterie Ingersoll Rand solo con batterie agli ioni di litio serie 1Q""? Ingersoll Rand. L'utilizzo di altre batterie o caricabat-

terie puo provocare incendi o I'esplosione della batteria durante la ricarica, con conseguenti lesioni fisiche o danni materiali.

« L'utente non deve eseguire la manutenzione del caricabatterie. La riparazione deve essere eseguita soltanto da un centro assistenza
autorizzato Ingersoll Rand. Le manutenzioni non autorizzate possono provocare scosse elettriche, incendi o gravi lesioni fisiche.

« Questo & un prodotto di classe A. Se utilizzato in ambienti residenziali, c li o ind iali puo essere causa di interferenze radio.
Questo prodotto non é stato concepito per essere installato in un ambiente di tipo re5|den2|ale Qualora venisse installato in ambienti commer-
ciali e industriali con collegamento alla fornitura pubblica di energia elettrica, & possibile che all’'utente venga richiesto di adottare misure idonee
aridurre il rischio di interferenza.

« Questo prodotto non & previsto per I'utilizzo in viaggio.

dul

i, fare riferi al 10567832 del Manuale informazioni sulla sicurezza del caricabatterie e al modulo
10567840 del Manuale informazioni sulla sicurezza delle batterie.
I manuali possono essere scaricati dal sito ingersollrandproducts.com

Specifiche del prodotto
Modelli BC1110
Ingresso caricatore 100-240V AC ~ 50/60Hz, 30W, 50-70VA
Uscita caricatore 12,6V DC, 2.0A
Modelli di batteria BL1203
Uscita USB USB tipo A, 5V DC, 500mA, Porta di caricamento USB dedicata, Connesso D+ / D-, 200 Q
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Istruzioni per il caricamento delle batterie
Il caricabatterie va installato in prossimita di una presa facilmente accessibile.

Non caricare il gruppo batterie quando la temperatura € inferiore a 32°F (0°C) o superiore a 113°F (45°C). Ricaricare completamente i gruppi batterie
nuovi prima di utilizzarli. La carica dura circa 60 minuti. Scollegare il caricabatterie dall’alimentazione e rimuovere la batteria quando non & utilizzata.

Display del caricabatterie

Azione Condizione
Verde Rosso
Inserire il caricabatterie in una presa di .
corrente da 100-240V CA. Accensione su On (Stand-By). 1x % 1x %
Inserire il gruppo batterie nel caricabat- Carica * o

terie. Lindicatore di livello indichera lo stato di carica.

Errore di comunicazione.
Identificazione della batteria / Errore di lettura - Reinserire la batteria. E pos- Qo []
sibile che la batteria sia difettosa.

Temperatura iniziale.
R . . . o Qo 2x %
Carica in pausa finché la batteria non raggiunge una temperatura di sicurezza.
Tempo scaduto. . o F™
Tempo di carica superato. E possibile che la batteria sia difettosa.
Nella temperatura del ciclo.
o . . . o Q 4x %
Carica in pausa finché la batteria non raggiunge una temperatura di sicurezza.
Sovratensione. R o 5y %
Rilevata sovratensione. E possibile che la batteria sia difettosa.
Sovracorrente R o 6x %
Rilevata sovracorrente. E possibile che la batteria sia difettosa.
Carica completata. [ ] o)
Rimuovere il gruppo batterie. Gruppo batterie rimosso. 1x % 1x %

Legenda: % lampeggio ® On O Off

Protezione ambientale

Raggiunto il limite di operativita del prodotto elettrico Ingersoll Rand, riciclarlo secondo gli standard e le normative vigenti (a livello locale,
regionale, statale, ecc.). Uno smaltimento inadeguato puo rappresentare un rischio per I'ambiente.

Manutenzione ordinaria

Scollegare il caricabatterie prima di eseguire la pulizia. Le superfici in plastica vanno pulite solo con un panno leggermente inumidito. Evitare
I'accumulo di polveri e detriti sulle ventole. Non usare il caricabatterie nel caso in cui un cavo appaia danneggiato. Le etichette e i cavi di ricambio
sono disponibili presso il piti vicino Centro di assistenza autorizzato Ingersoll Rand.

Per qualsiasi comunicazione, rivolgersi all’ufficio o al distributore Ingersoll Rand pit vicino.

Identificazione dei simboli

S X i

— Li-lon
Restituire il materiale di scarto per il Non smaltire questo prodotto insieme ai Il prodotto contiene ioni di litio. Non smaltire
riciclaggio. rifiuti domestici. questo prodotto insieme ai rifiuti domestici.

Le istruzioni originali sono in lingua inglese. Le altre lingue sono una traduzione delle istruzioni originali.
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Technische Produktdaten: Kabelloser Schlagschrauber

Informationen zur Produktsicherheit

Vorgesehene Verwendung:

Diese kabellosen Schlagschrauber wurden zum Entfernen und Installieren geschraubter Befestigungselemente entwickelt.

Warnung! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Eine Nichteinhaltung der Hinweise und Anweisungen kann zu Elektroschock,
Brénden und/oder schweren Verletzungen fiihren. Heben Sie alle Hinweise und Anweisungen zur kiinftigen Bezugnahme auf.
Verantwortungsbewusstes Recycling oder Entsorgen der Akkus. Die Akkus nicht anstechen/anbohren oder verbrennen. Eine unkorrekte

Entsorgung kann die Umwelt gefahrden und zu Verletzungen fiihren.

d.

Die Werkzeuge nur mit Ingersoll Rand-Akkus und -Lad
Akkus kann zu einer Brandgefahr, Verletzungen oder Sachschéden fiihren.

it mit der entsprechenden S

ver

h P

Fiir zuséatzliche Informationen siehe das Handbuch Produktsicherheitsinf ion kabell
buch Produktsicherheitsinf ion Akkulad Formblatt 10567832, Handbuch Produktsic|
10567840.

Handbiicher kénnen unter ingersollrandproducts.com heruntergeladen werden.

Die Verwendung anderer

Schlagschrauber, Formblatt 04581146, Hand-
itsi Akku, Formblatt

Technische Produktdaten

Spannung Antrieb Schl?ge Leerlastdrehzahl EmefohIe|l1er . LM“'
pro Minute D breich | Dr
Modell v
g . .
Gleichstrom Typ Grofle bpm U/min ft-lbs (Nm) ft-lbs (Nm)
Schnellwechsel "
W1110 12 1/4 3300 0-2700 15-75 (20-100) 100 (135)
Sechskant
W1120 12 Quadratisch 1/4" 3300 0-2700 15-75 (20-100) 100 (135)
W1130 12 Quadratisch 3/8" 3300 0-2700 15-75 (20-100) 100 (135)
Gerduschpegel dB(A) Schwingungs (m/s?)
Modell (EN60745) (EN60745)
tDruck (L) % Leistung (L) Spegel *K
W1110 82 93 4.5 3.0
W1120 82 93 38 27
W1130 82 93 38 2.7

1K, = 3dB Messunsicherheit

$K,,, = 3dB Messunsicherheit

* K= Messunsicherheit (Schwingungs)

Erfullt UL STD. 60745-1 & 60745-2-2.

Zertifiziert nach CSA STD. C22.2 Nr. 60745-1 & 60745-2-2.

Schmierung

Das Hammergehduse entfernen, um Amboss, Schlagmechanismusbaugruppe und Getriebe zu schmieren. Fett gleichméaBig und sparsam auftragen.
Eine tberméBige Ansammlung von Fett fiihrt zu tragem Betriebsverhalten. Siehe Zeichnung 48380273 und Tabelle unten. Die Wartungsh&ufigkeit
mit einem Pfeil eingekreist und ist definiert in h=Stunden, d=Tagen und m=Monaten der tatsdchlichen Verwendung.

Of— " @)=
IR# IR#
105 67

(Dwg. 48380273)

Teile und Wartung

Die Reparatur und Wartung von Werkzeugen darf nur von einem autorisierten Wartungs- und Reparatur-Center durchgefiihrt werden.

Fiihren Sie jedwede Kommunikation bitte Gber das nachste Ingersoll Rand-Biiro oder eine entsprechende Werksvertretung.
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Technische Produktdaten: Akku

Informationen zur Produktsicherheit

Vorgesehene Verwendung:
Diese Akkus werden als Stromquelle fur kabellose Ingersoll Rand-Produkte verwendet.

« Warnhinweis! Lesen Sie alle Sicherheitshi ise und A isungen. Eine Nichteinhaltung der Hi ise und A i kann zu
Elektroschock, Branden und/oder schweren Verletzungen fiihren.
« Heben Sie alle Hii ise und A i zur kiinftigen Bezugnahme auf.

- Verantwortungsbewusstes Recycling oder Entsorgen der Akkus. Die Akkus nicht anstechen/anbohren oder verbrennen. Eine unkorrekte
Entsorgung kann die Umwelt gefdhrden und zu Verletzungen fiihren.

Fiir zuséatzliche Informationen siehe das Formblatt 10567840 im Handbuch Sicherheitsinformationen Akkus.

Handbiicher kdnnen unter ingersollrandproducts.com heruntergeladen werden.

Technische Produktdaten

Modelle Chemische Zi ung S| (Volt) Gewicht (kg (Ibs))

p

BL1203 Lithium-lonen 12 0.55(0.25)

Betriebstemperaturen
Die optimale Leistung der Akkus wird dann erzielt, wenn sie bei Zimmertemperatur, d. h. bei 15 °C bis 25 °C (59 °F bis 77 °F) betrieben werden. Bei
einem zu heiBBen oder kalten Akkus besteht die Méglichkeit, dass dieser nicht korrekt auf- oder entladen wird.

Teile und Wartung

Lediglich die Etiketten kdnnen vom Benutzer ausgetauscht werden.
Modelle |  Warnplaketten |
| BL1203 ]| BL12-99 |
Fihren Sie jedwede Kommunikation bitte Gber das néchste Ingersoll Rand-Biiro oder eine entsprechende Werksvertretung.

Technische Produktdaten: Akkuladegerat

Informationen zur Produktsicherheit

Wichtige Sicherheitshi ise - Diese Hil ise aufbewahren.

Halten Sie sich strikt an die vorliegenden Hinweise, um die Gefahr eines Feuers oder eines elektrischen Schlags zu reduzieren.

Vorgesehene Verwendung:
Dieses Akkuladegerdt wurde ausschlieBlich zum Laden von Ingersoll Rand-Akkus entwickelt.

Das Ingersoll Rand-L gerat nur mit Lithi kkus der Modellreihe Q"2 von Ingersoll Rand verwenden. Die Verwendung anderer
Akkus oder Ladegerate kann zu einer Brandgefahr fiihren oder dazu, dass der Akku beim Laden platzt. Verletzungen oder Sachschaden konnen
die Folge sein.

Das Ladegerit darf nicht vom Benutzer gewartet werden. Reparaturen diirfen nur von einem von Ingersoll Rand autorisierten
Service-Center durchgefiihrt werden. Wartungsarbeiten durch den Benutzer konnen zu elektrischen Schldgen, Feuer und/oder ernsthaften
Verletzungen flihren.

Dies ist ein Produkt der Klasse A. Es kann in Wohnbereichen sowie gewerblich oder von der Leichtindustrie genutzten Gebieten Radi-
ostorungen verursachen. Dieses Gerat ist nicht fiir die Installation in Wohnbereichen sowie gewerblich oder von der Leichtindustrie genutzten
Gebieten gedacht, die an die 6ffentliche Stromversorgung angeschlossen sind. Der Benutzer muss moglicherweise MaBnahmen ergreifen, um
die Stérungen zu reduzieren.

- Dieses Produkt ist nicht fiir Reisende gedacht.

Fiir zusatzliche Informationen siehe das Handbuch Produktsicherhei
Produktsicherheitsinfi ionen Akkus, Formblatt 10567840.
Handbticher kénnen unter ingersollrandproducts.com heruntergeladen werden.

Technische Produktdaten

d

ionen Akkulad dte, Formblatt 10567832, Handbuch

Modelle BC1110
Ladegerat-Eingang 100-240V AC ~ 50/60Hz, 30W, 50-70VA
Ladegerat-Ausgang 12.6V DC, 2.0A
Akkumodelle BL1203
USB-Ausgang USBTyp A, 5V DC, 500mA, Spezieller USB-Ladeanschluss, D+ / D- verbunden, 200 Q
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Anweisungen zum Akkulad

Das Ladegerét sollte bei einer gut zuganglichen Steckdose aufgestellt werden.

Das Akkupack nicht laden, wenn die Temperatur unter 32°F (0° C) oder tGiber 113°F (45° C) liegt.
Neue Akkupacks vor der Verwendung komplett aufladen. Die Ladezeit betragt etwa 60 Minuten.
Bei Nichtgebrauch Ladegerat abstecken und Akkupack entfernen.

Laderanzeige
Aktion Zustand
Griin Rot

Ladegerét in eine Steckdose mit 100-240V
Wechselstrom einstecken. Power On (An) (Stand-By) Tx# Tx#
Akkupack in das Ladegerat setzen. Laden * o

Die Ladestandsanzeige zeigt den Status des Ladevorgangs an

Verbindungsfehler

Akkukennzeichnungs-/Lesefehler Akku neu einsetzen. Akku moglicher- o) [ ]

weise defekt.

Anfangstemperatur o Ixk

Ladepause, bis der Akku wieder auf eine sichere Temperatur abgekiihlt ist.

Auszeit

Ladezeit abgelaufen. Akku méglicherweise defekt. o Ix ¥

Temperatur beim Zyklus o 4x %

Ladepause, bis der Akku wieder auf eine sichere Temperatur abgekiihlt ist.

Uberspannung o Sx %

Hohe Spannung erfasst. Akku moglicherweise defekt.

Uberhohte Stromstirke o 6x %

Hohe Stromstérke erfasst. Akku moglicherweise defekt.

Laden abgeschlossen [ o]
Akkupack entfernen. Akkusatz entnommen. 1x % 1x %

Zeichenerklarung: % Blinken ® On(An) O Off (Aus)

Routinewartung

Ladegerét vor der Reinigung ausstecken. Kunststoffoberflachen diirfen nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch gereinigt werden. Beluftungséffnun-

gen frei von Staub und Ablagerungen halten.

Das Ladegerat nicht mit einem beschédigten Kabel verwenden. Ersatzkabel und Aufkleber erhalten Sie bei einem zugelassenen Ingersoll Rand

Service Center in lhrer Ndhe.

Fihren Sie jedwede Kommunikation bitte Gber das nachste Ingersoll Rand-Buro oder eine entsprechende Werksvertretung.

Umweltschutz

Ist die Lebensdauer dieses Elektrogerates von Ingersoll Rand beendet, muss es in Ubereinstimmung mit allen anwendbaren Normen und Vorschriften
(lokal, einzelstaatlich, bundesstaatlich etc.) recycelt werden. Unkorrekte Entsorgung kann zu einer Gefahrdung der Umwelt fiihren.

Symbolkennzeichnung

s

Abfallmaterial zum Recycling

Dieses Produkt nicht mit

X >

— Li-lon

abgeben. Haushaltsabfall entsorgen. Haushaltsabfall entsorgen.

Die Originalanleitung ist in englischer Sprache verfasst. Bei anderen Sprachen handelt es sich um ein Ubersetzung der Originalanleitung.

47502998001_ed2
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Productspecificaties: Snoerloze slagmoersleutel

Productveiligheidsinformatie

Bedoeld gebruik:
Deze snoerloze slag

1 1 bed fdraadl

Id om sct

gingen te verwijderen en te plaatsen.

& WAARSCHUWING

« Waarschuwing! Lees alle veiligheidswaarschuwingen en -instructies. Het niet naleven van de waarschuwingen en instructies kan een elektrische
schok, brand en/of andere ernstige verwondigen voor gevolg hebben. Houd alle waarschuwingen en instructies bij voor later gebruik.

- Zorg voor een verantwoorde afvoer van accu's of recycle deze. Niet in de accu boren en deze niet verbranden. Het niet op gepaste wijze
afvoeren van accu's kan gevaar opleveren voor het milieu of lichamelijk letsel veroorzaken.

« Gebruik gereedschappen alleen met Ingersoll Rand accu's en acculaders van de juiste spanning. Het gebruik van andere accu's kan risico
op brand, lichamelijk letsel of materiéle schade veroorzaken.

zijn

Raadpleeg formulier 04581146 in de veiligheidshandleiding van de snoerloze slagmoersleutel, formulier 10567832 in de veiligheidshan-
dleiding van de acculader en formulier 10567840 in de veiligheidshandleiding van de accu voor aanvullende informatie.
Handleidingen kunnen worden gedownload vanaf ingersollrandproducts.com

Productspecificaties
. . Slagen per Onbel Aanbevol
Model Spanning Aandrijving minuut toerental koppelbereik Max. koppel
V,DC Type Afmeting spm omw/min ft-lbs (Nm) ft-lbs (Nm)
w1110 12 Snelwisselbithouder /4" 3300 0-2700 1575 (20-100) 100 (135)
(zeskant)
W1120 12 Vierkant 1/4" 3300 0-2700 15-75 (20-100) 100 (135)
W1130 12 Vierkant 3/8" 3300 0-2700 15-75 (20-100) 100 (135)
Geluidsniveau dB(A) Trillings (m/s?)
Model (EN60745) (EN60745)
tDruk (L) $Vermogen (L,) Niveau *K
W1110 82 93 4.5 3.0
W1120 82 93 38 27
W1130 82 93 3.8 2.7

TK,= 3dB meetonnauwkeurigheid

$K,,, = 3dB meetonnauwkeurigheid

* Meetonnauwkeurigheid bij K (Trillings)

In overeenstemming met UL STD. 60745-1 & 60745-2-2.
Gecertificeerd in overeenstemming met CSA STD. C22.2 nr. 60745-1 & 60745-2-2.

Smering

Verwijder klopmachinebehuizing om aambeeld, inslagtoestelonderdelen en mechanisme in te smeren. Breng het vet gelijkmatig en spaarzaam
aan. Een overmaat aan vet resulteert in een trage werking. Zie tekening nr. 48380273 en de onderstaande tabel. De onderhoudsfrequentie wordt
weergegeven in een cirkelvormige pijl met h=uren, d=dagen en m=maanden reéel gebruik.

(De=a_ Q=1
IR# IR#
105 67

(Dwg. 48380273)

Onderdelen en onderhoud

Reparatie en onderhoud van dit gereedschap mogen uitsluitend door een erkend servicecentrum worden uitgevoerd.

Voor alle communicatie wendt u zich tot de dichtstbijzijnde Ingersoll Rand vestiging of dealer.

47502998001 _ed2
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Productspecificaties: Accu

Productveiligheidsinformatie

Bedoeld gebruik:
Deze accu’s worden gebruikt als voedingsbron voor de snoerloze producten van Ingersoll Rand.

& WAARSCHUWING

Waarschuwing! Lees alle veiligheidswaarschuwingen en -instructies. Het niet naleven van de waarschuwingen en instructies kan een
elektrische schok, brand en/of andere ernstige verwondigen voor gevolg hebben.

Houd alle waarschuwingen en instructies bij voor later gebruik.

Zorg voor een verantwoorde afvoer van accu's of recycle deze. Niet in de accu boren en deze niet verbranden. Het niet op gepaste wijze
afvoeren van accu's kan gevaar opleveren voor het milieu of lichamelijk letsel veroorzaken.

Zie formulier 10567840 van de veiligheidshandleiding van de accu voor aanvullende informatie.
Handleidingen kunnen worden gedownload vanaf ingersollrandproducts.com

Productspecificaties

Modellen Chemische eig hapy Voltage (Volt) Gewicht (Ibs (kg))
BL1203 Lithium-ion 12 0.55(0.25)
Bedrijfstemperaturen

Oplaadbare accu’s geven de beste prestaties als ze worden gebruikt bij normale kamertemperaturen van 15°C tot 25°C (59°F tot 77°F). Een
overmatig warme of koude accu kan het laden of ontladen van de accu voorkomen of onderbreken.

Onderdelen en onderhoud

Etiketten zijn de enige door de gebruiker te vervangen onderdelen.

Modellen | Waarschuwingsetiketten

BL1203 BL12-99

Voor alle communicatie wendt u zich tot de dichtstbijzijnde Ingersoll Rand vestiging of dealer.

Productspecificaties: Acculader

Productveiligheidsinformatie

& WAARSCHUWING

ructies - B deze instructies.

& GEVAAR

ijke veiligh

g9

Om hetrisico op brand of een elektrische schok te beperken, moet u deze instructies strikt opvolgen.

Bedoeld gebruik:
Deze acculader is uitsluitend ontworpen voor het laden van accu’s van Ingersoll Rand.

& WAARSCHUWING

Gebruik de acculader van Ingersoll Rand alleen in combinatie met Li-lon-accu’s van de reeks 1Q"'? van Ingersoll Rand. Het gebruik van
andere accu's of laders kan risico op brand veroorzaken of kan tijdens het opladen leiden tot ontploffing van de accu. Dit kan resulteren in
lichamelijk letsel of materiéle schade.

De gebruiker kan aan de lader geen onderhoud of reparaties uitvoeren. Reparatie mag uitsluitend door een erkend servicecentrum van
Ingersoll Rand worden uitgevoerd. Onderhoud door de gebruiker kan leiden tot elektrische schokken, brand en/of lichamelijk letsel.

Dit is een klasse A-product. In een woon-, commerciéle of licht industriéle omgeving kan dit product radiostoringen veroorzaken. Dit
product is niet bedoeld voor gebruik in een woonomgeving; in een commerciéle of licht industriéle omgeving met aansluiting op het openbare
net kan van de gebruiker worden geéist dat hij maatregelen neemt om storing te verminderen.

Dit product is niet bedoeld voor reizigers.

Raadpleeg formulier 10567832 in de veiligheidshandleiding van de acculader en formulier 10567840 in de veiligheidshandleiding van de
accu voor aanvullende informatie.
Handleidingen kunnen worden gedownload vanaf ingersollrandproducts.com

Productspecificaties

Modellen BC1110
Invoer van de lader 100-240V AC ~ 50/60Hz, 30W, 50-70VA
Uitvoer van de lader 12.6V DC, 2.0A
Accumodellen BL1203
USB-uitvoer USB Type A, 5V DC, 500mA, Specifieke USB-laadpoort, D+ / D- verbonden, 200 Q

47502998001_ed2 NL-2
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Instructies voor het laden van de accu

De lader moet worden geplaatst in de buurt van een gemakkelijk bereikbare muurcontactdoos.

Laad de accu niet op wanneer de temperatuur beneden 0°C (32°F) of boven 45°C (113°F) is. Laad nieuwe accu's volledig op voordat u deze gebruikt. De
oplaadtijd is ongeveer 60 minuten. Trek de stekker van de oplader uit het stopcontact en verwijder de accu wanneer het toestel niet wordt gebruikt.

Laderdisplay
Actie Conditie
Groen Rood
Sluit de lader aan op een stopcontact van
100-240V AC. Ingeschakeld (stand-by). 1x % 1x %
Plaats de accu in de lader. Laden. * 16)
De brandstofmeter geeft de laadtoestand aan.
Communicatiestoring.
Identificatie van de accu / Bij leesfout moet de accu opnieuw Qo [ ]
worden geplaatst. De accu kan defect zijn.
Begintemperatuur.
Laden onderbroken tot accu is afgekoeld tot veilige tempera- Qo 2x ¥
tuur.
Time-out.
De lading is overschreden. Accu kan defect zijn. Q 3x¥
Temperatuur tijdens cyclus.
Laden onderbroken tot accu is afgekoeld tot veilige tempera- Qo 4x ¥
tuur.
Te hoge spanning.
] " o 5x %
Hoge spanning waargenomen. Accu kan defect zijn.
Te hoge stroom.
Hoge stroom waargenomen. Accu kan defect zijn. o 6x %
Laden voltooid. ° Q
Verwijder de accu. Accu is verwijderd. 1x % 1x %
Legenda: ¥ Knipperen ® AAN O UIT

Normaal onderhoud

Haal véor het reinigen de stekker van de lader uit het stopcontact. Oppervlakken in kunststof mogen alleen met een licht bevochtigde doek worden
gereinigd. Houd ventilatieopeningen vrij van stof en vuildeeltjes. Gebruik de lader niet met een beschadigd snoer. Vervangsnoeren en labels zijn
verkrijgbaar bij het Ingersoll Rand-verkooppunt in uw buurt.

Voor alle communicatie wendt u zich tot de dichtstbijzijnde Ingersoll Rand vestiging of dealer.

Milieubescherming

Als het elektrische Ingersoll Rand product niet meer wordt gebruikt vanwege ouderdom, slijtage of defecten, moet het worden gerecycled. Houd u in dat
verband aan de geldende normen en regels (overheid, bedrijf, enz.). Het niet op gepaste wijze afvoeren, kan gevaar opleveren voor het milieu.

Identificatie van symbolen

S X X

— Li-lon
Stuur afvalmateriaal terug voor Voeg dit product niet bij huishoudelijk Product bevat Lithium-ion.Voeg dit product niet
recycling. afvalmateriaal. bij huishoudelijk afvalmateriaal.

De originele instructies zijn opgesteld in het Engels. Andere talen zijn een vertaling van de originele instructies.

NL-3 47502998001 _ed2
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Produktspecifikationer: Ledningsfri slagnagle

Produktsikkerhedsinformation

Anvendelsesomrader:

Disse ledningsfri slagneger er udformet til at fierne og installere gevindskarne lukkemekanismer.

& ADVARSEL

Advarsel! Lzes alle sikkerhedsadvarsler og alle vejledninger. Hvis ikke advarslerne og vejledningen falges, kan det fore til elektrisk sted, brand
og/eller alvorlig personskade. Gem alle advarsler og vejledninger til fremtidig reference.

« Genbrug eller bortskaf batterierne pa forsvarlig vis. Stik ikke hul i eller afbraend batterierne. Ukorrekt bortskaffelse kan skade miljoet eller
forérsage personskade.

Brug kun vaerktgjerne med Ingersoll Rand-oplader og -batterier med den korrekte spaending. Brugen af andre batterier kan skabe risiko
for brand, personskade eller ejendomsbeskadigelse.

For yderligere information henvises der til formular 04581146 i

kker

P

til de ledni

£5 o]

1
1slagnag

formular 10567832

i vejledni med sikkerhedsinf til batterioplad samt formular 10567840 i med sikkerhedsinfi ion til
batteriet.
Vejledninger kan downloades fra ingersollrandproducts.com
Produktspecifikationer
Spaending Drev Slalg Pr) h hed I ade | Maks.
Model minut
V,DC Type Storrelse bpm rpm ft-lbs (Nm) ft-lbs (Nm)
W1110 12 Hurtigvekselhex 1/4" 3300 0-2700 15-75 (20-100) 100 (135)
W1120 12 Kvadrat 1/4" 3300 0-2700 15-75 (20-100) 100 (135)
W1130 12 Kvadrat 3/8" 3300 0-2700 15-75 (20-100) 100 (135)
Lydniveau dB(A) Vibrations (m/s?)
Model (EN60745) (EN60745)
1 Tryk (Lp) + Effekt (L,) Niveau *K
w1110 82 93 45 3.0
W1120 82 93 3.8 27
W1130 82 93 3.8 27

1K, =3dB méleusikkerhed

$K,, = 3dB maleusikkerhed

* K = maleusikkerhed (Vibrations)
Overholde UL STD. 60745-1 & 60745-2-2.
Certificeret til CSA STD. C22.2 Nr. 60745-1 og 60745-2-2.

Smoring

Afmonter hammerkabinettet for at smere ambolten, slagmekanismen og gearene. Fordel fedtet jaevnt og med méde. En overdreven ophobning af
fedt vil resultere i langsom drift. Se illustration 48380273 og nedenstaende tabel. Vedligeholdelseshyppigheden vises med en rund pil og defineres
som t=timer, d=dage og m=maneder for reel brug.

@O ¢

(De==_. @e=m
IR# IR#
105 67

(Dwg. 48380273)

Dele og vedligeholdelse

Reparation og vedligeholdelse af veerktgjet ma kun foretages af et autoriseret servicecenter.

Al korrespondance bedes stilet til det naermeste Ingersoll Rand-kontor eller -distributer.

47502998001_ed2
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Produktspecifikationer: Batteri

Produktsikkerhedsinformation

Anvendelsesomrader:
Disse batterier anvendes som stremkilde til tradlgse Ingersoll Rand-produkter.

& ADVARSEL

« Advarsel! Laes alle sikkerhedsadvarsler og alle vejledninger. Hvis ikke advarslerne og vejledningen folges, kan det fore til elektrisk stod,
brand og/eller alvorlig personskade.

« Gem alle advarsler og vejledninger til fremtidig reference.

« Genbrug eller bortskaf batterierne pa forsvarlig vis. Stik ikke hul i eller afbraend batterierne. Ukorrekt bortskaffelse kan skade miljoet eller

forérsage personskade.
For yderligere oplysninger henvises der til formular 10567840 i vejledningen med batterisikkerhedsinformation.
Vejledninger kan downloades fra ingersollrandproducts.com

Produktspecifikationer

Modeller

Kemi

Spaending (volt)

Vagt (kg. (pund))

BL1203

Lithium-ion

12

0.55(0.25)

Driftstemperaturer
Genopladelige batterier giver den bedste praestation, nar de bruges ved normal stuetemperatur 15 °C til 25 °C (59 °F til 77 °F). Et ekstremt varmt eller
koldt batteri kan forhindre eller forstyrre batteriet i at blive opladet eller afladet.

Dele og vedligeholdelse

Etiketter er de eneste dele, der kan udskiftes af brugeren.

Modeller

Advarselsetiketter

BL1203

BL12-99

Al korrespondance bedes stilet til det naermeste Ingersoll Rand-kontor eller -distributer.

Produktspecifikationer: Batterioplader

Produktsikkerhedsinformation

&\ ADVARSEL

Vigtig sikkerhedsvejledning - gem denne vejledning.

Anvendelsesomrader:
Denne batterioplader er udformet til opladning af Ingersoll Rand-batterier.

& ADVARSEL

« Brug kun Ingersoll Rand-opladeren med Ingersoll Rand Li-lon-batterier fra IQ"'?-serien. Brugen af andre batterier eller opladere kan skabe
risiko for brand eller kan fa batteriet til at eksplodere under opladning. Det kan resultere i personskade og ejendomsbeskadigelse.

- Opladeren ma ikke serviceres af brugeren. Rep

A  FARE

Denne vejledning skal folges ngje for at reducere brandfare eller risikoen for elektrisk stod.

ma kun udfe

af et autoriseret Ingersoll Rand-servicecenter. Serviceringer

foretaget af brugeren kan resultere i elektrisk sted, brand og/eller alvorlig personskade.

« Dette er et klasse A-produkt. | beboelses- forretnings- eller letindustriomrader kan p

" T

ktet forarsage r ferens. Dette produkt

er ikke beregnet til installation i beboelsesomrader. | forretnings- og letindustriomrader med tilkobling til det offentlige lysnet, kan det veere

pakreevet, at brugeren treeffer foranstaltninger mhp. at reducere interferensen.

« Dette produkt er ikke beregnet til rejsebrug.
For yderligere information henvises der til formular 10567832 i vejledningen med sikkerhedsinformation til batteriopladeren samt

formular 10567840 i vejledni

o

med sikkert

fi ion til batteriet.

Vejledninger kan downloades fra ingersollrandproducts.com

Produktspecifikationer

Modeller

BC1110

Opladerens indgang

100-240V AC ~ 50/60Hz, 30W, 50-70VA

Opladerens udgang

12.6V DC, 2.0A

Batterimodeller

BL1203

USB-udgang

USB Type A, 5V DC, 500mA, USB dertil indrettet opladningsport, D+ / D- forbundet, 200 Q

47502998001_ed2



[0

Instruktioner til batteriopladning
Opladeren skal installeres i naerheden af en stikkontakt, der er lettilgaengelig.

Oplad ikke batteripakken nar temperaturen er under 32°F (0°C) eller over 113°F (45°C). Oplad nye batteripakker fuldstaendigt inden brug.
Opladningstiden er ca. 60 minutter. Tag opladeren ud af stikkontakten, og fjern batteripakken, nar den ikke er i brug.

Opladerens displa
Handling Forhold 4
Grgn Rod

Saet opladeren i en 100-240V AC-stikkontakt. | Strgm til (stand-by) 1x % 1x %
Seet batteripakken i opladeren. Oplader * o

Braendstofmaleren angiver opladningstilstanden

Kommunikationsfejl o °

Batteriidentifikation/Aflees fejlen Genisaet batteri. Batteriet kan veere defekt.

Starttemperatur o 2x ¥

Opladningen er afbrudt, indtil batteriet er afkelet til en sikker temperatur.

Afbrydelse [e] 3x ¥

Opladningstiden er overskredet. Batteriet kan vaere defekt.

Temperatur i cyklus o Ax ¥

Opladningen er afbrudt, indtil batteriet er afkelet til en sikker temperatur.

Overspanding o Sy %

Hejspaending detekteret. Batteriet kan vaere defekt. X

Overstrom

Hoj strom detekteret. Batteriet kan veere defekt. o 6x%

Opladning udfert o o
Tag batteripakken ud. Batteripakken fjernet. 1x % 1x %

Symboltekst: % Lyn ® Tendt O Slukket

Rutinemaessig vedligeholdelse
Frakobl opladeren inden rengering. Plastikoverflader ber kun rengeres med en let fugtig klud. Hold ventilationsabningerne fri for stav og snavs.

Opladeren ber ikke anvendes med en beskadiget ledning. Udskiftningsledninger og maerkater kan fas fra det naermeste autoriserede Ingersoll
Rand servicecenter.

Al korrespondance bedes stilet til det naermeste Ingersoll Rand-kontor eller -distributer.
Miljebeskyttelse

Nar brugstiden for Ingersoll Rand-el-produktet er udlgbet, skal det sendes til genbrug i overensstemmelse med alle galdende standarder og regler
(lokale, landsdaekkende, europzeiske, osv.). Forkert bortskaffelse kan skade miljoet.

Symbolidentifikation

&S

Li-lon
Returnér affald mhp. Dette produkt ma ikke bortskaffes Produktet indeholder litiumion
genbrug. med almindeligt affald. Dette produkt mé ikke bortskaffes

med almindeligt affald.

Den originale vejledning er pa engelsk. Andre sprog er en oversattelse af den originale vejledning.

47502998001_ed2 DA-3
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Produktspecifikationer: Sladdlos sldende muttermaskin

Produktsdkerhetsinformation

Avsedd anvédndning:

Dessa sladdlosa slaende muttermaskiner dr utformade for att lossa och dra at gangade fastelement.

orsaka personskada.

« Varning! Las alla sakerhetsvarningar och instruktioner. Om du inte foljer varningar och instruktioner riskerar du att utsatta dig for elstotar, brand
och/eller allvarliga skador. Spara alla varningar och instruktioner fér framtida referens.

Atervinn eller kassera batterierna pa ett ansvarsfullt satt. Punktera eller brénn inte batterierna. Olimplig kassering kan skada miljon eller

« Anvénd endast verktygen med Ingersoll Rand batterier och laddare med lamplig spanning. Att anvanda nigra andra batterier kan skapa
en brandfara, personskada eller sakskada.

P

For mer information, se sidkerh

batteriladdare Form 10567832 och sékerhetsinformation for batteri Form 10567840.
Manualerna kan laddas ner fran ingersollrandproducts.com

ion for sladdl6sa slaende muttermaskiner Form 04581146, sikerhetsinformation for

Produktspecifikationer

Modell Spénning Drivning s::ignz:r :;s;ighe: : J&-‘: .
V, likstrom Typ Storlek spm varv/min ft-lbs (Nm) ft-lbs (Nm)
W1110 12 Snabbchuck sexkant 1/4" 3300 0-2700 15-75 (20-100) 100 (135)
W1120 12 Fyrkant 1/4" 3300 0-2700 15-75 (20-100) 100 (135)
W1130 12 Fyrkant 3/8" 3300 0-2700 15-75 (20-100) 100 (135)
Ljudniva dB(A) Vibrations (m/s?)
Modell (EN60745) (EN60745)
1 Tryck (Lp) # Effekt (L) Niva *K
w1110 82 93 45 3.0
W1120 82 93 3.8 27
W1130 82 93 38 27

1K, = 3dB métosdkerhet
$K,,=3dB mitosdkerhet

* K = matosakerhet (Vibrations)

Uppfyller kraven fér UL STD. 60745-1 & 60745-2-2.
Certifierad enligt CSA STD. C22.2 Nr. 60745-1 och 60745-2-2.

Smorjning

Ta bort hammarhylsan for att smorja stadet, slagmekanismen och kugghjulen. Applicera fettet jamt och sparsamt. Fér mycket ackumulerat fett
kommer att férsamra driften. Se ritning 48380273 och tabellen nedan. Underhallsintervallen visas i runda pilar och definieras som h=timmar,
d=dagar och m=manader av faktisk brukstid.

@O

Of=—" @e=m
IR# IR#
105 67

(Dwg. 48380273)

Delar och underhall

Reparation och underhall pa verktyg bor bara utféras av en auktoriserad reparationsverkstad.

All kommunikation hénvisas till ndrmaste Ingersoll Rand-kontor eller -distributér.

SV-1
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Produktspecifikationer: Batteri

Produktsdkerhetsinformation

Avsedd anvéndning:
Dessa batterier anvands som stromkalla for Ingersoll Rands sladd|6sa produkter.

Varning! Las alla sakerhetsvarningar och instruktioner. Om du inte féljer varningar och instruktioner riskerar du att utsatta dig for
elstotar, brand och/eller allvarliga skador.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida referens.

Atervinn eller kassera batterierna pa ett ansvarsfullt sitt. Punktera eller brénn inte batterierna. Olamplig kassering kan skada miljon eller
orsaka personskada.

For mer information, se informationen for batterisakerhet Form 10567840.
Manualerna kan laddas ner fran ingersollrandproducts.com

Produktspecifikationer

Modeller Kemi Spénning (volt) Vikt (kg (pund))
BL1203 Litiumjon 12 0.55(0.25)

Drifttemperaturer
Uppladdningsbara batterier har bast prestanda nar de anvands i normal rumstemperatur pa 15 °C till 25 °C (59 °F to 77 °F). Om batteriet &r 6verdrivet
varmt eller kallt kan uppladdning eller urladdning férhindras eller avbrytas.

Delar och underhall

Etiketter &r de enda delarna som kan bytas av anvandare.

Modeller Varningsetiketter
BL1203 BL12-99

All kommunikation hanvisas till ndrmaste Ingersoll Rand-kontor eller -distributér.

Produktspecifikationer: Batteriladdare

Produktsdkerhetsinformation

& VARNING

Viktiga sdkerhetsinstruktioner - Spara dessa instruktioner.

& FARA

For att minska riskerna for brand eller elektriska stotar ska foljande instruktioner foljas.

Predvidena uporaba:
Den hér batteriladdaren ar endast @mnad for uppladdning av Ingersoll Rand-batterier.

& VARNING

« Anvénd endast Ingersoll Rand-laddaren med litiumjon-batterier i IQ''>-serien fran Ingersoll Rand. Anvéandning av andra batterier eller
laddare kan skapa fara fér brand eller orsaka att batteriet exploderar vid laddning. Detta kan leda till person- eller sakskada.

« Anvéndaren kan inte utfora service pa laddaren. Reparation far endast utféras pa en av Ingersoll Rand auktoriserad reparationsverk-
stad. Service utford av anvéndaren kan resultera i elektrisk stot, brand och/eller allvarlig personskada.

« Detta dr en produkt av klass A. | en bostadsmiljo, kommersiell eller latt industriell miljo kan den orsaka radiostoérningar. Den har
produkten ar inte avsedd att installeras i en bostadsmiljo. | en kommersiell och latt industriell miljo med anslutning till det allménna elnatet kan
det hdnda att anvéandaren maste vidta atgarder for att reducera storningen.

« Den hér produkten dr inte amnad for anvandning under resa.

For mer information, se séakerhetsinf ion for batteriladdare Form 10567832 och sikerhetsinformation for batteri Form 10567840.

Manualerna kan laddas ner fran ingersollrandproducts.com

Produktspecifikationer

Modeller BC1110
Laddarens ineffekt 100-240V AC ~ 50/60Hz, 30W, 50-70VA
Laddarens uteffekt 12.6V DC, 2.0A
Batterimodeller BL1203
USB-uteffekt USB-typ A, 5V DC, 500mA, USB-laddningsport, D+ / D- ansluten, 200 Q
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Laddningsinstruktioner for batteri

Laddaren ska installeras i narheten av ett lattillgdngligt vagguttag.

Ladda inte batteripaketet nar temperaturen ar lagre an 32° F (0° C) eller hogre an 113° F (45° C).
Ladda till fullo nya batterier fére anvandning. Laddningstiden ar cirka 60 minuter.
Koppla ur laddaren och ta ut batteripaketet nar enheten inte anvands.

Laddarens displa:
Atgird Férhallande play
Gron R6d
Anslut laddaren till ett 100-240 V véxelstrémsuttag. | Strém pa (viloldge). 1x % 1x %
Satt i batteripaketet i laddaren. Laddning. * o
Batterimataren visar laddningens status.
Kommunikationsfel.
Batteriidentifiering/Lasningsfel, sétt i batteriet igen. Batteriet o o
kan vara defekt.
Starttemperatur.
Laddningen avbryts tills det att batteriet har atergétt till en Q 2x ¥
sdker temperatur.
Avbrott. o Ik
Laddningen 6verskriden. Batteriet kan vara defekt.
Temperatur under cykel.
Laddningen avbryts tills det att batteriet har atergétt till en Q 4x %
saker temperatur.
Overspinning. o Sy %
Ho6g spanning upptéckt. Batteriet kan vara defekt.
Overstrom.
Hog strom upptackt. Batteriet kan vara defekt. o 6x %
Laddning klar. ] o
Ta bort batteripaketet. Batteriet borttaget. 1x % 1x %
Forklaring: % Blinkar ® P& O Av
Rutinunderhall

Koppla ur laddaren frén vagguttaget fére rengéring. Plastytorna fér endast rengoras med en latt fuktad trasa. Hall ventilationsdppningarna fria fran
damm och smuts.

Laddaren fér inte anvdandas med en skadad kabel. Ersdttningskablar och etiketter finns tillgangliga hos din ndrmsta, auktoriserade Ingersoll Rand-
servicecenter.

All kommunikation hanvisas till ndrmaste Ingersoll Rand-kontor eller -distribut6r.

Miljéskydd

Nar livslangden for Ingersoll Rands elektriska produkt har forflutit maste det atervinnas i enlighet med alla tillampbara regler och lagar (lokala,
kommunala, statliga etc.). Olamplig kassering kan skada miljon.

Identifiering av symboler

b :

Li-lon
Returnera kasserat Kassera inte den har Produkten innehéller litiumjon. Kassera
material for produkten tillsammans inte den har produkten tillsammans med
atervinning. med hushallssopor. hushallssopor.

Originalinstruktionerna ar skrivna pa engelska. Andra sprak utgor en dverséttning av originalinstruktionerna.
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Produktspesifikasjoner: Tradlas Slagnekkel

Sikkerhetsinformasjon for produktet

Tiltenkt bruk:

Disse tradlgse slagneklene er fremstillet til & fierne og montere gjengede festeanordninger.

& ADVARSEL

Advarsel! Les alle sikkerhetsadvarsler og alle instruksjonene. Manglende etterlevelse av advarsler og instruksjoner kan fore til elektrisk sjokk,
brann og/eller alvorlig skade. Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner til senere bruk.
Batterier skal gjenvinnes eller avhendes pa en forsvarlig mate. Punkter eller brenn ikke batterier. Feilavhending kan utgjere en miljgfare eller

fore til personskade.

Bruk bare verktgy med Ingersoll Rand batterier med korrekt spenning. Bruk av andre batterier kan utgjere en fare for brann, personskade

eller eiendomsskade.

For ytterligere infor henvises det til skij: 04581146 i sikkerhetshandboken til den tradl | kkelen, samt skiji 10567832
i sikkerhetshandboken til batteriladeren og skjema 10567840 i sikkerhetshandboken til batteriet.
Héndbeker kan lastes ned fra ingersollrandproducts.com
Produktspesifikasjoner
Spenning Drivmekanisme Sla_g per Hastlghet_uten Anbefal: .JM.akS|mum
Modell minutt belastning g vr
V,DC Type Storrelse | slag/minutt o/min ft-lbs (Nm) ft-lbs (Nm)
W1110 12 Hurtigskiftsekskant 1/4" 3300 0-2700 15-75 (20-100) 100 (135)
W1120 12 Firkant 1/4" 3300 0-2700 15-75 (20-100) 100 (135)
W1130 12 Firkant 3/8" 3300 0-2700 15-75 (20-100) 100 (135)
Lydniva dB(A) Vibrasjons (m/s?)
Modell (EN60745) (EN60745)
1 Trykk (Lp) $ Effekt (L) Niva *K
W1110 82 93 4.5 3.0
W1120 82 93 3.8 27
W1130 82 93 38 2.7

1K, = 3dB méleusikkerhet

$K,, = 3dB maleusikkerhet

* K = maleusikkerhet (Vibrasjons)

I henhold til UL STD. 60745-1 & 60745-2-2.
Sertifisert til CSA STD. C22.2 Nr. 60745-1 & 60745-2-2.

Smering

Fjern hammerbeholderen for & pafere smgremiddel pa ambolt, anordning for statmekanisme og gir. Serg for 8 smere et jevnt og tynt lag.
Overdreven smering vil redusere yteevnen. Se tegning 48380273 og tabellen under. Vedlikeholdsfrekvens vises i den sirkulzere pilens retning og
angis som h=timer, d= dager og m=maneder.

ol

(D=2 Or=—
IR# IR#
105 67

(Dwg. 48380273)

Reservedeler og vedlikehold
Reparasjon og vedlikehold av verktoyet skal bare utfgres av et autorisert servicesenter.

Alle kommunikasjoner henvises til naermeste Ingersoll Rand kontor eller distributer.
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Produktspesifikasjoner: Batteri

Sikkerhetsinformasjon for produktet

Tiltenkt bruk:
Disse batterier utgjer stremkilden for Ingersoll Rands tradlase produkter.

& ADVARSEL

Manglende etterlevelse av advarsler og instruksjoner kan fore til elektrisk

« Advarsel! Les alle sikkerhetsadvarsler og alle instruk
sjokk, brann og/eller alvorlig skade.

- Tavare pa alle advarsler og instruksjoner til senere bruk.

- Batterier skal gjenvinnes eller avhendes pa en forsvarlig mate. Punkter eller brenn ikke batterier. Feilavhending kan utgjere en miljgfare eller
fore til personskade.

For ytterligere infor jon henvises det til skj 10567840 i handboken med batterisikkerhetsinformasjon.

Héandbgker kan lastes ned fra ingersollrandproducts.com

Produktspesifikasjoner

Modeller Kjemi Spenning (Volt) Vekt (kg (pund))
BL1203 Litium-ion 12 0.55(0.25)

Driftstemperaturomrade
Oppladbare batterier yter best nar de er i bruk ved omgivelsestemperatur pa 15°C til 25°C (59°F til 77°F ). Et batteri som er for varmt eller for kaldt
kan hindres eller stanses fra & bli ladet eller utladet.

Reservedeler og vedlikehold
Klistremerker er eneste utskiftbare deler.

Modeller Advarselsmerker
BL1203 BL12-99

Alle kommunikasjoner henvises til naermeste Ingersoll Rand kontor eller distributer.

Produktspesifikasjoner: Batterilader

Sikkerhetsinformasjon for produktet

& ADVARSEL

Viktige sikkerhetsinstruksjoner - Ta vare pa disse instruksjonene.

O  FARE

For a redusere risikoen for brann eller elektrisk stat, falg disse instruksjonene ngye.

Tiltenkt bruk:
Denne batteriladeren er utformet for a kun lade Ingersoll Rand-batterier.

&\ ADVARSEL

« Bruk kun Ingersoll Rand-laderen med Ingersoll Rand 1Q"* Series li-ion-batterier. Bruk av andre batterier eller laderenheter kan utgjere en
brannfare eller fa batteriet til & sprenges under opplading. Dette kan fore til personskade eller eiendomsskade.

- Reparasjon av laderen kan ikke utfgres av bruker. Reparasjoner bor bare utfgres av et
Ingersoll Rand autorisert servicesenter. Service utfert av bruker kan fore til elektrisk stot, brann og/eller alvorlig personskade.

« Dette er et klasse A produkt. Produktet kan forarsake radiointerferens i bolig-, kommersielle eller lettindustrielle omrader. Produktet
er ikke tiltenkt installasjon i et boligomrade; i kommersielle eller lettindustrielle omrader med kobling til et offentlig stremverk mé det eventuelt
treffes foranstaltninger for & redusere interferens.

« Dette produktet er ikke ment a brukes av reisende.

For ytterligere infor jon henvises det til skij; 10567832 i sikkerhetshandboken til batteriladerenheten, samt skjema 10567840 i sik-
kerhetshandboken til batteriet.
Héandbeker kan lastes ned fra ingersollrandproducts.com

Produktspesifikasjoner
Modeller BC1110
Ladeinngang 100-240V AC ~ 50/60Hz, 30W, 50-70VA
Ladeutgang 12.6VDC, 2.0A
Batterimodeller BL1203
USB-utgang USB-type A, 5V DC, 500mA, Dedikert USB-ladeport, Tilkoblet med D+ / D-, 200 Q
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Batteripakken skal ikke lades opp nar temperaturen er under 32°F (0°C) eller over 113°F (45°C). Lad nye batteripakker helt opp fer de tas i bruk.
Oppladingstiden er ca. 60 minutter. Koble fra laderen og fjern batteriet nar den ikke brukes.

Instruksjoner for batteriopplading

Laderen skal veere i naerheten av en stikkontakt som er lett tilgjengelig.

Laderdisplay
Handling Forhold
Groen Red
Sett laderen inn i et 100-240V vekselstramsuttak. | Strgm pa (standby). 1x % 1x %
Sett batteripakken inn i laderen. Lader opp. * o
Ladningsmaleren viser fremdrift.
Kommunikasjonssvikt.
Gjenkjenning av batteri / Leserfeil - sett batteriet i pa nytt. Batteriet o) ]
kan vaere gdelagt.
Startstemperatur.
Opplading stoppet inntil batteriet har returnert til en forsvarlig Q 2x %
temperatur.
Stopp.
For hey opplading. Batteriet kan vaere defekt. Q 3x¥
Syklustemperatur.
Opplading stoppet inntil batteriet har returnert til en forsvarlig o) 4x %
temperatur.
Overspenning. o 5y %
Hgy spenning registrert. Batteriet kan vaere defekt.
Overstrom.
Hoy strem registrert. Batteriet kan veere defekt. o 6x ¥
Opplading ferdig. ° 0]
Ta ut batteripakken. Batteripakke fjernet. 1x % 1x %
Symbolforklaring: % Blink ® PA O Av

Rutinemessig vedlikehold

Trekk ut laderen for rengjering. Plastoverflater ber kun rengjeres med en fuktig klut. Serg for at luftventilene er rene og stevfrie. Laderenheten mé
ikke brukes med skadd kabel. Erstatningsledninger og -kabler er tilgjengelig pa naermeste autoriserte Ingersoll Rand servicesenter.

Alle kommunikasjoner henvises til naermeste Ingersoll Rand kontor eller distributer.
Miljgbeskyttelse

Et gammelt Ingersoll Rand kraftprodukt skal gjenvinnes i henhold til gjeldende standarder og regelverk (lokale og statlige). Feilavhending kan
utgjere en miljofare.

Symbolidentifikasjon

he X

— Li-lon
Returner avfallsmateriale for Kast ikke produktet sammen med Produktet inneholder litium-ion.
gjenvinning. husholdningsavfall. Kast ikke produktet sammen med husholdningsavfall.

De originale instruksjonene er pa engelsk. Andre sprak er en oversettelse av de originale instruksjonene.
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Tuote-erittely: Johdoton impaktiavain

Tietoja tuoteturvallisuudesta

Kayttotarkoitus:
N&@md johdottomat impakti

Sekaid,

on iteltu kierteilla varustettujen kiii

- Varoitus! Lue kaikki turvallisuusvaroitukset ja muut ohjeet. Varoitusten ja ohjeiden laiminlydnti voi aiheuttaa sahkoiskun, tulipalon ja/tai vakavan

loukkaantumisen. Sailyta kaikki varoitukset ja ohjeet myohempéaa kéyttod varten.

Kierrata tai havita akut vastuullisella tavalla. Al |avists tai polta akkuja. Vaara havitystapa voi vaarantaa ympériston tai aiheuttaa henkilévahinkoja.

- Kéyta tyokaluja vain Ingersoll Randin akuilla ja laturilla, joissa on oikea jannite. Jonkun muun akun kéytto saattaa aiheuttaa tulipalon,
henkil6- tai omaisuusvahinkojen vaaran.

irrottamiseen ja

Lisdtietoja on johdottoman impaktiavaimen tuoteturvalli: len | kk 04581146, akkulaturin tuoteturvallisuuslomakkeessa
10567832 ja akun tuoteturvallisuuslomakkeessa 10567840.
Ohjeet voi ladata osoitteesta ingersollrandproducts.com

Tuotteen tekniset tiedot

Malli Jannite Kayttolaite ISklfjen rr:liéirii Kuor .N:ﬁ.e:s Suositeltu momentti mit:rlller:::ti
V,DC Tyyppi Koko bpm rpm ft-lbs (Nm) ft-bs (Nm)
W1110 12 Pikavaihto (kuusiopaa) /4" 3300 0-2700 15-75 (20-100) 100 (135)
W1120 12 Neliskulmainen 1/4" 3300 0-2700 15-75 (20-100) 100 (135)
W1130 12 Neliskulmainen 3/8" 3300 0-2700 15-75 (20-100) 100 (135)
Melutaso dB(A) Virina (m/s?)
Malli (EN60745) (EN60745)
1 Paine (Lp) +Teho (Lw) Taso *K
W1110 82 93 45 3.0
W1120 82 93 38 2.7
W1130 82 93 38 27

t KpA = 3dB mittauksen epavarmuus

$K,, = 3dB mittauksen epdvarmuus

* K = mittauksen epavarmuus (Varina)

Noudattaa UL-standardeja. 60745-1 & 60745-2-2.

Sertifioitu CSA-standardien mukaisesti. C22.2 nro 60745-1 & 60745-2-2.

Voitelu

Poista iskurikotelo lisataksesi voiteluainetta alasimeen, iskumekanismikokoonpanoon ja vaihteisiin. Levita rasvaa tasaisesti ja
rasvamaara hidastaa toimintaa. Katso piirustusta 48380273 ja alla olevaa taulukkoa. Huoltovdli osoitetaan ympyranuolella ja maaritetaan todellisina
kayttotunteina (h), -pdivina (d) ja -kuukausina (m).

Of—" @e=m.
IR# IR#
105 67

(Dwg. 48380273)

Osat ja huolto
Vain valtuutettu huoltokorjauskeskus saa korjata ja huoltaa tata tyokalua.

Hoida viestinta lahimmén Ingersoll Randin toimiston tai jakelijan kanssa.
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Tuote-erittely: Akku

Tietoja tuoteturvallisuudesta

Kéyttotarkoitus:
Naita akkuja kdytetaan Ingersoll Randin johdottomien tuotteiden virtaldhteend.

& VAROITUS

« Varoitus! Lue kaikki turvallisuusvaroitukset ja muut ohjeet. Varoi ja ohjei iminlyonti voi aiheuttaa sahkoiskun, tulipalon
ja/tai vakavan loukkaantumisen.
Sailyta kaikki

h

jaohjeet myo paa kdyttoa varten.
i akut vastuullisella tavalla. Ala lavists tai polta akkuja. Vaara havitystapa voi vaarantaa ympériston tai aiheuttaa henkilévahinkoja.

Lisatietoja on akkujen turvalli ietojen lomakk 10567840.
Ohjeet voi ladata osoitteesta ingersollrandproducts.com
Tuotteen Erittelyt
Mallit Kemia Jannite (volttia) Paino (paunaa (kg))
BL1203 Litiumioni 12 0.55(0.25)

Toimintalampétilat
Ladattavat akut toimivat parhaiten, kun niita kdytetdan 15°C - 25°C asteen normaalissa huoneenldmpatilassa. Liian kuumassa tai kylmédssa akun
lataus tai varauksen vapautuminen saattaa keskeytyad.

Osat ja huolto

Etiketit ovat ainut osa, jonka kayttaja voi vaihtaa itse.

Mallit Varoitusmerkit
BL1203 BL12-99

Hoida viestinta lahimman Ingersoll Randin toimiston tai jakelijan kanssa.

Tuote-erittely: Akkulaturi

Tietoja tuoteturvallisuudesta

& VAROITUS
&  VAARA

Noudata naita ohjeita huolellisesti vahentaaksesi tulipalon tai sahkoiskun vaaraa.

Tarkeita turvallisuusohjeita - sdilyta nama ohjeet.

Kéyttotarkoitus:
Tama akkulaturi on tarkoitettu Ingersoll Randin akkujen lataamiseen.

& VAROITUS

« Kayta Ingersoll Rand -akkulaturia ainoastaan Ingersoll Rand 1Q"'2 -sarjan Li-lon -akkujen kanssa. Muiden akkujen kayttéminen voi aiheut-
taa tulipalovaaran tai voi aiheuttaa akun halkeamisen lataamisen aikana. Tuloksena voi olla henkil6- tai omaisuusvahinkoja.

i ole kdyttdjan huollettavissa. Vain Ingersoll Randin valtuuttama huoltokorjauskeskus saa korjata ja huoltaa tata tyokalua.

n tekemén huollon seurauksena voi olla séhkoisku, tulipalo ja/tai vammautuminen.

« Tamaé on luokan A tuote. Se voi aiheuttaa radi juista hairiota inymparistossa, kaupallisessa ymparistossa tai kevyessa teollisessa
ympaéristossd. Tata tuotetta ei ole tarkoitettu asennettavaksi asuinymparistoon. Kaupallisessa ja kevyessa teollisessa ymparistossa, jossa on
kytkenta julkiseen séhkdverkkoon, kdyttdjan on ehka ryhdyttéva toimiin hairididen vahentamiseksi.

- Tata tuotetta ei ole tarkoitettu matkustajien kdyttoon.

Lisdtietoja on urin turvallisuustietojen | ki 10567832 ja akkujen turvalli jen | kk 10567840.
Ohjeet voi ladata osoitteesta ingersollrandproducts.com
Tuotteen tekniset tiedot
Mallit BC1110
Laturin tulo 100-240V AC ~ 50/60Hz, 30W, 50-70VA
Laturin lahto 12.6V DC, 2.0A
Akkumallit BL1203
USB-l&hto USB tyyppi A, 5V DC, 500mA, USB:lle varattu latausportti, D+ / D- liitetty, 200 Q
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Akun latausohjeet

Laturi on asennettava helposti saatavilla olevan seindrasian lahelle.

Al lataa akkua, kun ldmpétila on alle 32°F (0°C) tai yli 113°F (45°C).
Lataa uudet akut tayteen ennen kayttoa. Latausaika on noin 60 minuuttia.
Ota laturi pois pistorasiasta ja irrota akkuyksikko sailytyksen ajaksi.

Laaduri ndidik
Toimenpide Olosuhde
Vihred Punainen

Kytke laturi 100-240 V:n pistorasiaan. Virta paalla (valmiustila). 1x % 1x %
Aseta akkuyksikko laturiin. Lataaminen. * o

Varausmittari osoittaa lataustason.

Tiedonsiirtovirhe. o) °

Akun tunnistus / Lukemavirhe Aseta akku uudelleen. Akku voi olla viallinen.

Lampétila alussa. o Ix#

Lataus on taukotilassa, kunnes akku on palautunut turvalliseen lampétilaan.

Aikakatkaisu.

Lataus ylitetty. Akku voi olla viallinen. o Ix ¥

Jaksonaikainen lampétila. o ax %

Lataus on taukotilassa, kunnes akku on palautunut turvalliseen lampétilaan.

Ylijannite.

Suuri jdnnite havaittu. Akku voi olla viallinen. Q Sx¥

Ylivirta.

Suuri virta havaittu. Akku voi olla viallinen. o E6x ¥

Lataus valmis. [] Q
Irrota akku. Akku poistettu. 1x % 1x %

Selite: % Vilkkkuu ® P&illa O Pois

Saannéllinen huolto

Irrota laturi pistorasiasta ennen puhdistusta. Muovipintojen puhdistukseen saa kdyttaa vain hiukan kosteaa liinaa. Pida ilmanvaihtoaukot puhtaina
polysta ja liasta. Laturia ei saa kayttaa vaurioituneella virtajohdolla. Vaihtojohtoja ja -kaapeleita voi ostaa lahimmasta valtuutetusta Ingersoll Rand
-palvelupisteestd.

Hoida viestinta lahimmén Ingersoll Randin toimiston tai jakelijan kanssa.

Ympériston suojelu

Kun Ingersoll Randin sahkotuotteen kayttoika on ohi, se on kierratettdva voimassa olevien standardien ja sadddsten mukaisesti (paikalliset,
osavaltikohtaiset, maakohtaiset jne.). Vaara havitystapa voi vahingoittaa ympéristoa.

Symbolin Tunniste
@ — Li-lon
Palauta jatemateriaali Al4 havita tata tuotetta Tuote siséltaa litiumionia.Ala havita tata
kierratettavaksi. kotitalousjatteen mukana. tuotetta kotitalousjatteen mukana.

Alkuperaiset ohjeet ovat englanninkielisia. Muut kielet ovat alkuperdisen ohjeen kdannoksia.
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Especificacdes do Produto: Chave de Impacto Sem Fios

Informagées de Segurancga do Produto

Utilizagao Prevista:
Estas Chaves de Impacto Sem Fios destinam-se a remogéo e a instalagao de dispositivos de fixagao roscados.

AVISO

« Aviso! Leia todos os avisos de seguranga e todas as instrugdes. O ndo cumprimento dos avisos e das instrugdes pode resultar em choques eléctri-
cos, incéndios e/ou ferimentos graves. Conserve todos os Avisos e instrugdes para futura referéncia.

«+ Elimine ou recicle as baterias de forma responsavel. Nao perfure nem queime as baterias. Uma eliminagao incorrecta pode prejudicar o
ambiente ou causar lesdes pessoais.

« Utilize exclusi Ferr: com o carregador de baterias e as baterias da
Ingersoll Rand com a tensao adequada. A utilizagao de outras baterias pode dar azo a riscos de incéndio, lesées ou danos materiais.

Para obter informagoes mais detalhad Ite o | com as informagoes de seguranga da Chave de Impacto Sem Fios, com a
referéncia 04581146, o manual com as |nforma;oes de seguranca do Carregador de Baterias, com a referéncia 10567832, e o manual com
as informagoes de seguranca da Bateria, com a referéncia 10567840.

Pode transferir manuais do seguinte enderego da Internet: ingersollrandproducts.com.

Especifica¢des do Produto

. Tensao Mecani de Acci Impa.c tos por ‘gﬂ::icd:: : IR:,:’;i'::e Binérjo:i N Binario Max.
V, cC Tipo Tamanho bpm rpm ft-lbs (Nm) ft-lbs (Nm)
w1110 1| e dReéx::a”Qa 1/4" 3300 0-2700 15-75 (20-100) 100 (135)
W1120 12 Quadrado 1/4" 3300 0-2700 15-75 (20-100) 100 (135)
W1130 12 Quadrado 3/8" 3300 0-2700 15-75 (20-100) 100 (135)
Nivel de Ruido dB(A) Vibragdes (m/s?)
Madel (EN60745) (EN60745)
1 Pressao (LP) $Poténcia (L) Nivel *K
W1110 82 93 4.5 3.0
W1120 82 93 3.8 27
W1130 82 93 3.8 27

t Incerteza de medidaK , =3 dB

# Incerteza de medida K, =3 dB

* Incerteza de medida K (Vibragoes)

Em conformidade com a UL STD. 60745-1 & 60745-2-2.
Certificado para CSA STD. C22.2 Nr. 60745-1 e 60745-2-2.

Lubrificacao

Remover a cobertura do martelo para lubrificar a bigorna, o conjunto do mecanismo de impacto e as engrenagens. Aplique a massa lubrificante

de forma uniforme e na quantidade adequada. Uma acumulagdo excessiva de massa lubrificante da azo a uma operagao mais lenta. Ver o desenho
48380273 e a tabela abaixo. A frequéncia de manutengdo é indicada por uma seta circular e definida como h=horas, d=dias e m=meses de utilizagdo
real.

GO D= | Qu=

IR# IR#
105 67

cord

(Dwg. 48380273)

Pecas e Manutencao
A reparagao e a manutencao da ferramenta sé devem ser levadas a cabo por um Centro de Assisténcia Técnica Autorizado.

Para qualquer assunto, contacte o escritdrio ou o distribuidor da Ingersoll Rand mais préximo.

47502998001_ed2 PT-1
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Especificagdes do Produto: Bateria

Informagées de Seguranca do Produto

Utilizagao Prevista:
Estas baterias sdo utilizadas como fonte de alimentagdo para os Produtos Sem Fios

Ingersoll Rand.
AVISO

Aviso! Leia todos os avisos de seguranca e todas as instrugdes. O nao cumprimento dos avisos e das instrugdes pode resultar em
choques eléctricos, incéndios e/ou ferimentos graves.

« Conserve todos os Avisos e instru¢des para futura referéncia.

« Elimine ou recicle as baterias de forma responsavel. Nao perfure nem queime as baterias. Uma eliminagao incorrecta pode prejudicar o
ambiente ou causar lesdes pessoais.

Thad I

Para obter informagées mais d [ o | de informagdes de seguranca da bateria, com a referéncia 10567840.
Pode transferir manuais do seguinte endereco da Internet: ingersollrandproducts.com

Especifica¢des do Produto

Modelos Quimica Voltagem (Volts) Peso (Ibs (kg))
BL1203 lao Litio 12 0.55(0.25)

Temperaturas de Funcionamento
Pilhas recarregéveis tém um melhor desempenho quando sao operadas a uma temperatura ambiente normal de 15°C a 25°C. Uma bateria
excessivamente quente ou fria pode impedir ou interromper o carregamento da bateria ou descarrega-la.

Pecas e Manutengao

As etiquetas sao as Unicas Pegas Substituiveis pelo utilizador.

Modelos Etiqueta de Adverténcia
BL1203 BL12-99

Para qualquer assunto, contacte o escritério ou o distribuidor da Ingersoll Rand mais préximo.

Especifica¢des do Produto: Carregador de baterias

Informagées de Seguranca do Produto

A AvISo

Instrugoes de seguranga importantes - Guarde estas instrugoes.

& PERIGO

Para reduzir os riscos de incéndio ou de choque eléctrico, cumpra estas instrugoes com cuidado.

Utilizagao Prevista:
Este Carregador de Baterias foi concebido para o carregamento de baterias da Ingersoll Rand.

« Use apenas carregadores Ingersoll Rand com baterias Ingersoll Rand da Série Li-lon 1Q"'2. A utilizacéo de outras baterias ou de outros
carregadores pode dar azo a risco de incéndio ou pode provocar o rebentamento da bateria quando esté a ser carregada. Podem ocorrer lesdes
pessoais ou danos materiais.

O carregador de baterias nao pode ser reparado pelo utilizador. A sua reparacao sé deve ser levada a cabo por um Centro de Assisténcia
Técnica Autorizado da

Ingersoll Rand. Uma reparacéo efectuada pelo utilizador pode dar origem a choques eléctricos, incéndios e/ou lesdes pessoais graves.

Este produto é de classe A. Num ambiente residencial, comercial ou pouco industrial podera provocar interferéncias de radio. Este
produto ndo se destina a ser instalado num ambiente residencial; num ambiente comercial e pouco industrial com ligagao eléctrica publica, o
utilizador podera ter de tomar medidas para reduzir a interferéncia.

- Este produto nao esta destinado para ser usado por viajantes.

Thad 1

Para obter informagdes mais d C o | com as informagées de seguranga do Carregador de Baterias, com a referéncia
10567832 e o manual com as informagées de seguranga da Bateria, com a referéncia 10567840.
Pode transferir manuais do seguinte endereco da Internet: ingersollrandproducts.com.
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Especificacdes do Produto

Modelos BC1110
Entrada do carregador 100-240V AC ~ 50/60Hz, 30W, 50-70VA
Saida do carregador 12.6V DC, 2.0A
Modelos de bateria BL1203
Saida USB USBTipo A, 5V DC, 500mA, Porto de Carga Dedicado USB, D+ / D- Ligado, 200 Q

Instrucées de Carregamento da Bateria
O carregador deve ser instalado préximo de uma tomada que seja facilmente acessivel.

Nunca carregue o conjunto de baterias quando a temperatura for inferior a 32°F (0°C) ou superior a 113°F (45°C).
Carregue completamente os conjuntos de baterias novos antes de os utilizar pela primeira vez.

A bateria demora cerca de 60 minutos a ficar carregada.

Desligue o carregador e retire a bateria quando néo estiverem em uso.

Visor do Carregador
Accao Condigao
Verde |Vermelho

Ligue o carregador a uma tomada |, .
de 100-240V CA. Ligado (em stand-by) 1x % 1x %
Inserir o conjunto de bateriano  |A carregar * o
carregador. O indicador de carga indica o estado da carga

Falha de comunicagao o °

Identificagao Bateria / Ler a Falha Reinserir a Bateria. A bateria pode estar com defeito.

Temperatura inicial o Ixk

Carregamento interrompido até a bateria ter atingido uma temperatura segura.

Tempo de carregamento esgotado o Ixk

0 tempo definido para o carregamento esgotou-se. A bateria pode estar defeituosa.

Temperatura durante o ciclo o 4x %

Carregamento interrompido até a bateria ter atingido uma temperatura segura.

Sobretensao o Sy %

Foi detectada uma tenséo alta. A bateria pode estar defeituosa.

Sobrecorrente o 6x %

Foi detectada uma corrente alta. A bateria pode estar defeituosa.

Carregamento concluido [ o
Remover o conjunto de baterias. |Bateria de pilhas removida. 1x % 1x %

Legenda: %* Apiscar ® Aceso O Apagado

Manutencao de Rotina

Desligue o carregador antes de limpar. As superficies plasticas devem ser limpas apenas com um pano ligeiramente himido. Mantenha as
aberturas de ventilagao limpas, sem p6 nem residuos.

Se o cabo de alimentacéao do carregador estiver danificado, o carregador nao pode ser utilizado. Cabos e etiquetas de substituicdo estdo disponiveis
no Centro de Servico da Ingersoll Rand autorizado, mais proximo.

Para qualquer assunto, contacte o escritério ou o distribuidor da Ingersoll Rand mais préximo.

Proteccdao do Ambiente

Quando a vida util de um produto eléctrico da Ingersoll Rand chega ao fim, ele tem de ser reciclado de acordo com todas as normas e os regulamentos
aplicaveis (locais, estaduais, nacionais, federais, etc.). Se a bateria for deitada fora de modo incorrecto pode prejudicar o ambiente.

Identificacao dos Simbolos

&S ﬁ

Li-lon
Devolver para reciclagem. Nao juntar este produto ao lixo Este produto contém ides de litio.
doméstico. Nao juntar este produto ao lixo doméstico.

As instrugdes originais estao redigidas na lingua inglesa. e encontram-se traduzidas noutros idiomas.
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Mpodiaypagpég mpoiovrog: KpouoTiko Apamavokatroapido Mmatapiag

MAnpo@opiec ac@alelag MPoiovrog

Mpoopi{6pevn xprion:
Avutd ta KpouoTika Spamavokatoapida prmarapiag £Xo0uv GXESIACTEL 1A TNV apaipecn Kat TNV EYKATACTACH CPIYKTPWY UE OTIEIpWHA.

& NPOEIAOMNOIHZH

« Mpogidomoinon! AlaBdoTe OAEC TIC IPOEISOTIOOEIG AGPANEING Kat ONEG TIC 0dNYieC. H pn Tipnon Twv mPoISomotiogwy Kat Twv odnylwv pmopei va
odnynoet og nhektpomAngia, mupkaytd kat / r copapd tpavpatiopd. AmoBnkevoTe OAeC TIG MPOoEIGOMOIACELS Kal TIG 0dnyieg yia HENOVTIKA avagopd.

- O®povtioTe yia TNV KatdAAnAn UkAwon 1 §1a6gon Twv pma Mnv TPUMATE Kal unv Kaite TI¢ pratapiec. H eopaiuévn SiaBson
evdéxetal va Béoel og Kivduvo To mepIBdNov 1 va npom)\euel TPAUHATIONO.

«  Xpnopormoleite Ta epyaleia povo pe prarapieg Kat PopTioTéC KATAAANANG taong tng Ingersoll Rand. H xprion omoloudrimote dAou tomou
HITATapIWV PITOPE( va TPOKANEGEL KivEUVO QWTIAC, TPAUHATIGHOU 1) UNIKEC {NUIEC.

Na nepiocotepeg mMAnpo@opieg, avatpé&te oto évrumo 04581146 Tou yXelp1Siov TANPOPOPIWV AGPAAEiag Yia KPOUGTIKA
Spamavokataafida pmatapiag, 6to évrumo 10567832 Tou eyXelpidiov MANPOPOPIWV ACPAAEINC VIO POPTIOTEG PITATAPIAC KAl OTO EVTUTO
10567840 Tou eyXelp1diov mMAnpoPopiwv acPaleiag yla prmatapieg.

AQYN eyxelp1diwv pmopei va yivel amé tnv nAektpovikr dievBuvon ingersollrandproducts.com

Mpodiaypagég mpoidvrog

Taon Mn)’(avaoc Kpouasl(v ava Taxu‘rm’a’xwplc ZUVIO’TWH:\'IO g0pog Méy. pommiy
Kivnong Aento poprtio pomng
Movtélo " Pr—
V,DC Tomoc Méye6o¢ bpm °T‘°°“"(f:n‘:‘)’ Emto ft-Ibs (Nm) ft-Ibs (Nm)
w1110 12 | Hovewkdetdomua 1/4" 3300 0-2700 1575 (20-100) 100 (135)
Taxeiag alayng
W1120 12 Tetpaywvo 1/4" 3300 0-2700 15-75 (20-100) 100 (135)
W1130 12 Tetpdywvo 3/8” 3300 0-2700 15-75 (20-100) 100 (135)
HxnTikr otaépun dB(A) Kpadaopwv (m/s?)
Movtého (EN60745) (EN60745)
1 Nigon (LP) $loxug (L) I1aépun *K
W1110 82 93 45 3.0
W1120 82 93 3.8 27
W1130 82 93 3.8 2.7
KL= 3dB apeBaiotnTa pétpnong
+K,, = 3dB aBeBaidtnta pétpnong

* K = apeBatdtnta pétpnong (Kpadaopwv)
Juppopewvetat otov UL STD. 60745-1 & 60745-2-2.
Miotomoinuévo pe 1o CSA STD. C22.2 Ap. 60745-1 & 60745-2-2.

Aimavon

AQaipéoTe Tn Brikn 6QUPIOU YIa va EPAPHOCETE AIMAVTIKO OTO apovL, T SIdTagn unXaviopou mpOoKPOUoNG KAl TOUG 080vVTwToUg TPOoXoUs. AMAWGOTE
OHOIOHOPPA HIKPT| TTOOOTNTA YPAoou. H uriepBOAIKT) CUCCWPEUON YPAoou Ba PeWwoEl TNV TaxUTNTa TG Aettoupyiag. BA. oxedidypappa 48380273 kat
mivaka mapakdtw. H ouxvdtnta ouvtripnong epgavifetal pe KUkAMKS Béhog kat opiletat wg h=wpeg, d=npépeg kat M=pRVEC TPAYUATIKAG XProNG.

(De=m_. @)=
IR# IR#
105 67

(Dwg. 48380273)

E§apTtiipata Kait cuvtiipnon
H emokeur) kat cuvTrpnon Twv epyaleiwv mPémel va Sievepyeitat amod e§ovatodotnpévo Kévtpo ZEpPIc.

lMa emkotvwvia, anevBuvBOeite oTo MANGIEcTEPO Ypageio 1 Slavopéa tng Ingersoll Rand.
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Mpodiaypagécg mpoiovrog: Mmatapia

MAnpogopieg ac@aleiag mpoidovrog

Mpoopi{6pevn xprion:
O1 pratapieg auTég xpnaotpomolouvTal we myn 1oxVoE yia Ta mpoidvta pnatapiag g Ingersoll Rand.

&\ NPOEIAOMOIHEH

n & inon! AtaBdaocte 6AeG TIC MPOELS: oelg acpaleiag kat OAeC Tig 08nyiec. H pn Tipnon Twv mpogiSomoijcewv Kat Twv

Snywwv pumopsei va odnynost o€ nAektpominéia, mupkayid kat / 1} 6ofapd TPAVHATIOHO.

AmoOnkevote 6Aeg Tig Mp OELC Kat TIG 08NYiEC yia HEAAOVTIKN avagopd.

®DpovrtioTe yia TNV KATGAANAn avakUkAwon 1} $1d0gon Twv prrataptwv. Mnv TPUTATE Kat PNV Kaite Ti¢ pratapiec. H espaiuévn Siabson
evOéxeTal va Béoel o€ Kivouvo To TTEPIBAANOV I} va TTPOKANECEL TPAUHMATIOUO.

Na nepioootepeg mAnpoopieg, avatpé&tre oo ‘Evrumo 10567840 tou EyxeipiSiov MAnpogopiwv Acpaleiag Mmatapiwv.
AR gyxelptdiwv pmopei va yivel amoé tnv nAektpovikn SievBuvon
ingersollrandproducts.com

Npodiaypagég Mpoidvtog
Movtéha Xnpeia Taon (Volt) | Bapog (Ibs (kg))
BL1203 | Mmatapia évtwv AiBiou 12 0.55(0.25)

Ogppokpacia Aerrovpyiag
O1 eMavaPopTI{OHEVES PITATAPIES EXOUV TN PéYIOTN amdSoon dTav AeltoupyolV O Kavovikr Beppokpacia Swuatiov 15°C éwg 25°C (59°F éwg 77°F). Mia
umepBoAikd (eoTr i} KpUa pratapia Pmopei va amoTpéPet 1 va SIaKOYPEL TN QOPTION 1 TNV EKPOPTION TNG UIaTapiac.

E§apTiipata Kat ouvtiipnon
Ol ETIKETEG OLUVIOTOUV TA HOVa UEPN TTOU EMSEXOVTAL AVTIKATACTAONG A6 TO XPROTN.

MovTtéha MPOoEISOTMOINTIKEG ETIKETEG
BL1203 BL12-99

Na emkowvwvia, ameubuvBeite oo MAnoiéotepo ypageio ri Stavopéa tne Ingersoll Rand.

Mpodiaypagpég mpoiovtog: PopTicTAC prratapiag

& NPOEIAOMNOIHEH

NMAnpoy@opieg acpaleiag mpoiovrog

Inpavtikéc odnyieg acpalsiag - OnkeVOTE AUTEC TIG 08NYiEC.

A KINAYNOZ
Na va HEIWOETE TOV Kivd pKaytdg i} nAektponmAnéiag, akoAouBoTe MPOCEKTIKA AUTEG TIG O8NyiEC.
Mpoopi{opevn xprion:

Autog o DopTiotiic Mratapiwv éxel oxediaoTei yia tn @dption Ingersoll Rand punatapiwv poévo.

&\ NPOEIAOMNOIHEH

Na xpnowponoisite pévo Ingersoll Rand @optiotn pe pnarapisg Li-lon tng. Ingersoll Rand Zeipag 1QV'2. H xprjon dANou TOmou pnatapiwv
1} POPTIOTWV UMOPE( VAl TIPOKAAEDEL KiVOUVO QWTIAG, TPAUHATIOHOU 1 TV éKpn&n TNG uratapiag Katd tn SldpKela Tng ¢opTiong. Evééxetal va
TIPOKANOEl TPAVHATIONAG 1} UNIKEG {NMIEC.

0 popTIoTHG Sev emdéxeTal guvTHPNnon and To Xpriotn. H emokevr Oa mpémel va mpayparomnolitat povo and e§oualoSoTNHEVO KEVTPO
a£pPig g Ingersoll Rand. Av yivel aépPig amd to xpriotn evdéxetat mpokAnOei nAektpomAngia, wTid ri/Kat cofapdg TPAUUATIONOG.

« To mpoidv gival Katnyopiag A. Z& Ka JMEVEC 1) EPTTOPIKE PIOXEC Kal OE IEPLOXEG EAaPPAC Blopnxaviag evEéxeTal va mpokaAéoet
padiomapepBoAég. To mpoidv autd dev mpoopileTal yia EYKATACTAGCH O€ KATOIKNUEVEC TIEPIOXEG. Z€ EUTTOPIKES TIEPIOKE 1) TIEPIOXEC ENAPPAC
Bropnxaviag mou cuvdéovTat pe To SNUActo SiKTuo MAPOXG PEVHATOC, O XPHOTNG EVOEKETAL VA XPEIAOTE va AABEL HETPA yia TN pEiwon Twv
TIOPEUPBOAWV.

AuTo 1o Ipoi6v Sev mpoopiletal yia xprion and Ta§idiiTec.

Na mepiocotepeg mMAnpo@opieg, avatpé&te oo évtumo 10567832 tou eyXelpiSiov TANPOPOPIWV AGPAAEiag Yia POPTIGTEG prratapiag Kat
a0 évtumo 10567840 Tou eyXelptdiov MAnpoPopIWV acPaleiag yla pratapieg.
AN eyxelpdiwy pmopei va yivel and tnv nAextpovikn dievBuvon ingersollrandproducts.com

Mpodiaypagég mpoiovrog

Movtéha BC1110
Eicodo¢ poptiot) 100-240V AC ~ 50/60Hz, 30W, 50-70VA
‘E€odo¢ popTio) 12.6V DC, 2.0A
MovTtéha pmatapiwv BL1203
‘E€obo¢ USB USB Tumou A, 5V DC, 500mA, Eidikr) @0pa ®dptiong tou USB, D + / D-ZuvSeon, 200 Q
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0d8nyigg yla Tn @opTIoN TNG pratapiag

O QOopTIOTAG TPETEL va eyKaTAoTadEl Kovtd o Tipila mou givat eUKoAa TIPOGRACIUN.

Mn @oprTileTe To MakéTo pmatapuwy av n Beppokpacia ivat Katw amd 32°F (0°C) i mévw amd 113°F (45°C). Doptiote MAPWE Ta vEA TTAKETA
Umatapuwy mptv Ta Xpnotpomnotioete. O xpdvog gopTiong eival epimou 60 Aemtd.
AmOoUVSECTE TO POPTIOTH KAl aPalpECTE TN CUOKEVACIa TNG pmatapiag étav Sev xpnotgomoleital.

‘Ev&1§n poptioth
Evépyeia Katdotaon
Mpaown | Kokkivn
Zuvd£oTe To QopPTIOTH o€ PIal . .
AC 100-240V. Evepyomoinon (avapovn 1x ¥ 1x %
TomoBeTroTe TO MAKETO ®option * o
UMATAPIWY OTO QOPTIOTH. 0 SelKTNC POPTIONG UTTOSEIKVUEL KATAGTAON POPTIONG
Amotuyia emkowwviag
Avayvwpton Mmatapiag / Avayvwon Zedauatog Emavatomofetriote pratapia. H pmatapia o [ ]
UIOpEi va ivat EAATTWHATIKN.
ApxIKn Ogppokpacia
A ) ) . . . - o 2x %
Mavon eopTiong péxpt n Beppokpacia G umatapiag va @Taoel o€ ac@aln emimeda.
Aién xpdvou avapoviig
. . A . . . . Qo 3x ¥
YnépBaon xpdvou goptionc. H umatapia umopei va givat ENATTWHATIKN.
OeppoKpacia Katd T Siap TOU KUKA
| A . 3 . . - o 4x ¥
Mavon @opTiong péxpt n Beppokpacia g umatapiag va Taoel o€ ac@aln emimeda.
Ynéptaon
. I . . " . Qo 5x %
Avixveuon uPnArg Taong. H pmatapia pmopei va givatl ENaTTwpATIKN.
Ynepévraon pevpatog
. . | . . . . Q 6x ¥
Avixveuon uPnAr¢ évtaong pevpatog. H umatapia pmopei va givat EAATTWHATIKY.
H @option oAokAnpwOnke [ ] o
AQaip£oTe TO TAKETO prataplwv. | Makéro pmataplwv mou éxetl apaipedei. 1x % 1x %
Ynépvnpa: % AvaBoounoua @ Evepyormoinon O  Amevepyomoinon

ZuvTtiipnon poutivag

ATOOUVOECETE TO POPTIOTH TIPLV AMd Tov KABAPIoUS. Ot MAACTIKEG EMPAVELEG TIPETEL va kaBapilovTtal HOVo pe £va EAaPPWS BPEYHEVO TTavi.
Alatnpeite Ti Bupideg e§agpiopov kabapéc, xwpic okovn Kat akabapoiec.

O popTIoTr ¢ Sev Ba TpEMel va XpNnOIHOTIOLETE av To KaAwSI0 éxel uooTel POopd. Kadwdia avTikatdotaong Kat ETIKETEG ival S100€o1peg 0To
mAnctéotepo e€ovatodotnpévo Kévipo E§ummpétnong tne Ingersoll Rand.

lNa emkovwvia, aneuBuvBOeite oTo MANGIECTEPO Ypageio 1 Slavopéa tng Ingersoll Rand.

MepiBalAovtoloyikn mpooTtacia

‘Otav M&el n Sidpkela {wiig Tou, To NAEKTPIKG TTPoidv TG Ingersoll Rand mpémel va avakukAWVETAL UPQWVA HE TA IoXUOVTA TPOTUTTA KAt
KOAVOVIOHOUC (TOTIKOUG, KPATIKOUE, OHOOTTOVSIaKOUG, KATL). H akatdAnAn S1dBeon tou mpoiovtog evdéxetal va B€oel o€ Kivduvo To mepIBAANov.

Avayvwpion cuppoAwv

S X X

— Li-lon
EmotpéPte Ta anéPfAnTa yia Mnv anoppinTeTe T0 Mapév To mpoidv mepiéxel 16vta Aibiou
AVOKUKAWGN. TPOI6V padi HE OIKIaKA Mnv anoppimnTeTe T0 MaPOV MPOIOV padi Pe OIKIaKd
anéPAnta. anéfAnta.

O mpwtoTUTEG 08NYiEG ival aTa ayyAkd. Ot GANEC YAWOOEC ival HETAPPAON TWV TTPWTOTUTIWY 0SNYIWV.
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Specifikacije izdelka: Brezzi¢ni udarni kljuc

Priroénik za varno uporabo izdelka

Predvidena uporaba:
Ti brezziéni udarni kljuéi so jeni odsti

in $¢anju vija¢nih spojev.

& OPOZORILO

Opozorilo! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. V kolikor opozoril in navodil ne upostevate, lahko pride do elektri¢cnega udara, pozara
in/ali resnih poskodb. Vsa opozorila in navodila shranite. Morda jih boste potrebovali v prihodnosti.

Baterije odlagaijte ali reciklirajte odgovorno. Baterij ne poskusajte preluknjati ali zazgati. Nepravilno odlaganje je lahko nevarno okolju ali
povzroci telesne poskodbe.

- Orodja uporabljajte samo z baterijami primerne napetosti in polnilniki Ingersoll Rand. Uporaba drugih tipov baterij lahko povzro¢i pozar,
telesne poskodbe ali poskodbe lastnine.

Za dodatne informacije si oglejte Priroénik za varno uporabo brezzi¢nega udarnega klju¢a 04581146, Priro¢nik za varno uporabo
polnilnika baterij 10567832 in Priro¢nik za varno uporabo baterij 10567840.
Prirocnike lahko prenesete s spletne strani ingersollrandproducts.com

Specifikacije izdelka
Napetost Pogon Ud?rC| na Hitrost brez Priporoéeni obseg Najvedji
minuto obremenitve navora navor
Model v "
’ e“‘t’:;““"' Tip Velikost bpm obr/min ft-Ibs (Nm) ft-Ibs (Nm)
w1110 12 Sestrobni vijak za hitro 14" 3300 0-2700 15-75 (20-100) 100 (135)
menjavo
W1120 12 Kvadrat 1/4" 3300 0-2700 15-75 (20-100) 100 (135)
W1130 12 Kvadrat 3/8" 3300 0-2700 15-75 (20-100) 100 (135)
Raven hrupa dB(A) Vibracije (m/s?)
Model (EN60745) (EN60745)
tTlak (L) $Moé (L) Raven *K
W1110 82 93 4.5 3.0
W1120 82 93 38 27
W1130 82 93 3.8 27

tK,= 3dB merski priblizek

$K,,, = 3dB merski priblizek

* K = merilna negotovost (Vibracije)

Izpolnjuje standard UL. 60745-1 & 60745-2-2.

Potrjeno za standard CSA. C22.2 5t. 60745-1 & 60745-2-2.

Mazanje

Odstranite ohisje kladiva in nanesite mazivo na nakovalo, udarni sestav mehanizma in prestave. Mast nanasajte enakomerno in zmerno. Prekomerno
kopicenje masti povzroci poc¢asno delovanje. Oglejte skico 48380273 in tabelo spodaj. Pogostost vzdrzevanja je prikazana v krozni puscici in
opredeljena v h=urah, d=dnevih in m=mesecih dejanske uporabe.

Orf— = @u=m
IR# IR#
105 67

@O

Sestavni deli in vzdrzevanje

(Dwg. 48380273)

Popravila in vzdrzevanje tega orodja lahko izvajajo samo na pooblas¢enem servisnem centru.

Morebitne pripombe in vprasanja sporocite najblizjemu predstavnistvu ali zastopniku podjetja Ingersoll Rand.
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Specifikacije izdelka: Baterija

Priro¢nik za varno uporabo izdelka

Predvidena uporaba:
Baterije se uporabljajo kot vir napajanja za brezzi¢ne izdelke Ingersoll Rand.

& OPOZORILO

« Opozorilo! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. V kolikor opozoril in navodil ne upostevate, lahko pride do elektri¢nega udara,
pozara in/ali resnih poskodb.

« Vsa opozorila in navodila shranite. Morda jih boste potrebovali v prihodnosti.

Baterije odlagajte ali reciklirajte odgovorno. Baterij ne poskusajte preluknjati ali zazgati. Nepravilno odlaganje je lahko nevarno okolju ali
povzroci telesne poskodbe.

Za dodatne informacije glejte obrazec 10567840 priro¢nika za varno delo z baterijami.
Priro¢nike lahko prenesete s spletne strani ingersollrandproducts.com

Specifikacije I1zdelka

Napetost (V) Teza (funti (kg))
Modeli Kemicne | i
Volts Ibs (kg)
BL1203 Litij-ionske 12 0.55(0.25)

Temperature, primerne za delovanje
Baterije za ponovno polnjenje delujejo najbolje pri obicajni sobni temperaturi (od 15 do 25 °C). Ce je baterija prevroca ali preve¢ hladna, se morda
ne bo mogla polniti ali prazniti.

Sestavni deli in vzdrzevanje

Oznake so edini deli, ki jih lahko zamenja uporabnik.

Modeli Opozorilne oznake
BL1203 BL12-99

Morebitne pripombe in vprasanja sporocite najblizjemu predstavnistvu ali zastopniku podjetja Ingersoll Rand.

Specifikacije izdelkat: Polnilnik baterij

Priro¢nik za varno uporabo izdelka

& OPOZORILO
& NEVARNO

Da bi zmanjsali tveganje za pozar ali elektri¢ni Sok, se popolnoma drzite teh navodil.

Pomembna navodila za varnost - shranite ta navodila.

Predvidena uporaba:
Polnilnik baterij je namenjen polnjenju baterij Ingersoll Rand.

& OPOZORILO

« Polnilnik Ingersoll Rand uporabljajte samo z Li-lonskimi baterijami Ingersoll Rand serije 1Q"'2. Uporaba drugih tipov baterij ali polnilnikov
lahko povzroti pozar ali eksplozijo baterije pri polnjenju. Neupo3tevanje teh priporocil lahko povzro¢i telesne poskodbe ali poskodbe lastnine.

« Polnilnika uporabnik ne more popravljati sam. Popravila lahko opravi le pooblas¢eni servisni center Ingersoll Rand. Posledica lastnega
servisiranja so lahko udar elektri¢nega toka, pozar ali telesne poskodbe.

« To jeizdelek razreda A. V stanovanjskih, poslovnih in lahko-industrijskih okoljih lahko povzroca radijsko interferenco. Ta izdelek ni
namenjen namestitvi v stanovanjsko okolje; v poslovnih in lahko-industrijskih okoljih, ki so povezana z vodi javne oskrbe, je lahko uporaba
pogojena s tem, da uporabnik izvede potrebne ukrepe za omejevanje interference.

« Taizdelek ni jenza bo na p: jih.

)

Za veé informacij si oglejte Priro¢nik za varno uporabo polnilnika baterij 10567832 in Priro¢nik za varno uporabo baterij 10567840.
Priro¢nike lahko prenesete s spletne strani ingersollrandproducts.com

Specifikacije izdelka

Modeli BC1110
Vhod polnilnika 100-240V AC ~ 50/60Hz, 30W, 50-70VA
1zhod polnilnika 12.6V DC, 2.0A
Modeli baterij BL1203
Izhod USB USB tip A, 5V DC, 500mA, USB namenski polnilni vhod, D+/D- povezan, 200 ohmov

SL-2 47502998001_ed2
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Navodila za polnjenje baterije
Polnilnik instalirajte blizu vti¢nice, ki je zlahka dostopna.

Baterije ne polnite pri temperaturi pod 32 °F (0 °C) ali nad 113°F (45°C).
Nove baterijske vlozke pred uporabo popolnoma napolnite. Polnjenje traja priblizno 60 minut.
Odklopite polnilec in odstranite baterije iz njega, kadar ga ne uporabljate.

Prikaz na polnilniku

Ukrep Stanje
Zelen Rdec
Polnilnik vkljucite v vti¢nico napetosti 100-240V AC. |Vklop (V pripravljenosti). 1x % 1x %
Vstavite paket baterij v polnilnik. Polnjenje * o

Merilnik goriva oznacuje polnjenje

Komunikacijska napaka
Identifikacija baterij/pri napacnih pise “napaka pri vstavljanju baterij". Baterija Q o
je mogoce okvarjena.

Zacetna temperatura

Polnjenje prekinjeno, dokler se baterija ne ohladi na varno temperaturo. Q 2x %
Prekinitev
S N L N N o 3x ¥

Cas polnjenja je presezen. Baterija je mogoce okvarjena.

Temperatura med ciklom o L%

Polnjenje prekinjeno, dokler se baterija ne ohladi na varno temperaturo.

Previsoka napetost o Sy %

Zaznana je bila visoka napetost. Baterija je mogoce okvarjena.

Premoc?n !ok ) . . ' o 6% %

Zaznan je bil modan tok. Baterija je mogoce okvarjena.

Polnjenje konc¢ano o Qo
Odstranite baterijski viozek. Baterija odstranjena. 1x % 1x %

Legenda: %* utripa ® sveti O nesveti

Rutinsko vzdrzevanje

Polnilnik pred ¢is¢enjem izkljucite. Plasti¢ne povrsine lahko ¢istite samo z rahlo vlazno krpo. Oddusniki ne smejo biti blokirani s pranimi delci ali
umazanijo.
Polnilnika ne uporabljajte s poskodovanim kablom. Priklju¢ni kabel in etikete lahko zamenjate v najblizjem Servisnem centru Ingersoll Rand.

Morebitne pripombe in vprasanja sporocite najblizjemu predstavnistvu ali zastopniku podjetja Ingersoll Rand.

Zascita okolja
Elektri¢no orodje Ingersoll Rand po izteku zivljenjske dobe reciklirate v skladu z vsemi veljavnimi standardi in predpisi (lokalnimi, zveznimi,
drzavnimi, itd.). Nepravilno odlaganje ogroza naravo.

Legenda simbolov

S X X

— Li-lon
Odpadni material vrnite v Izdelka ne odlagajte z gospodinjskimi Izdelek vsebuije litij-ion.Izdelka ne odlagajte z
recikliranje. odpadki. gospodinjskimi odpadki.

Izvirni jezik navodil je angleski. Navodila v drugih jezikih so prevodi izvirnih navodil.

47502998001_ed2 SL-3



D

Specifikacie produktu: Bezdrotovy razovy utahovak

Bezpecnostné informacie o vyrobku
Planované pouzitie:
Tieto bezdrotové razové utahovéky sluzia na uvoliiovanie a utahovanie spojovacich prvkov so zavitom.

& VAROVANIE

- Varovanie! Precitajte si vietky bezpe¢nostné vystrahy a pokyny. Opomenutie dodrziavat vystrahy a pokyny moéze mat za nasledok zasiahnutie
elektrickym pridom, poziar a/alebo vazne poranenie. Vsetky vystrahy a pokyny uschovajte pre moznu potrebu v buddcnosti.

- Batérie zodpovedne zrecyklujte alebo zlikvidujte. Batérie neprepichujte ani nespalujte. Nespravna likvidacia batérii moze ohrozit Zivotné
prostredie alebo spdsobit traz.

- Pouzivajte vylu¢ne naradie s batériami a nabijackou znacky Ingersoll Rand s prislusnym napatim. Pouzitie akychkolvek inych batérii moze
spdsobit riziko vzniku poziaru, Urazu alebo poskodenia majetku.

d

1rd b,

Dalsie informacie najdete v Bezpe¢nostnom preb é razové aky 04581146, Informaénom bezpeénostnom navode
pre nabija¢ku akumulatora 10567832 a v Informac¢nom bezpeénostnom navode pre akumulator 10567840.
Névody si mézete stiahnut z webovej adresy ingersollrandproducts.com

Technické udaje produktu

odel Naptie Upinaci hriadel Ra’::\:'::'::jet:‘ov) Ry'chl9s}’pn:i Odporucany rltl)zsah M:)‘(.ol’('l":::‘itaci
V,DC Typ Rozmer u/min ot./min ft-lbs (Nm) ft-lbs (Nm)
W1110 12 Rychlovymenny Sesthran 1/4" 3300 0-2700 15-75 (20-100) 100 (135)
W1120 12 Stvorhran 1/4" 3300 0-2700 15-75 (20-100) 100 (135)
W1130 12 Stvorhran 3/8" 3300 0-2700 15-75 (20-100) 100 (135)
Hladina hluku dB(A) Vibracii (m/s?)
Model (EN60745) (EN60745)
1 Akusticky tlak (L) $Vykon (L,) Hladina *K
W1110 82 93 4.5 3.0
W1120 82 93 38 27
W1130 82 93 38 27

1 K., = neurcitost merania 3dB

$K,, = neurcitost merania 3dB

* K = neistota merania (Vibracii)

Vyhovuje norme UL STD. 60745-1 & 60745-2-2.

Certifikované podla normy CSA STD. C22.2 ¢. 60745-1 a 60745-2-2.

Mazanie

Demontujte kryt priklepu, aby ste naniesli mazivo na nakovu, zostavu narazového mechanizmu a na prevody. Naneste mazadlo rovnomerne a
striedmo. Nadmerné nahromadenie mazad|la sposobi pomalé fungovanie. Pozrite si dolu uvedeny nakres 48380273 a tabulku. Interval vykonavania
udrzby je zndzorneny v kruhovej Sipke a definovany ako h = hodiny, d = dni a m = mesiace skuto¢ného pouzivania.

(D= Qe=m_
IR# IR#
105 67

@O

(Dwg. 48380273)

Casti a Gdrzba
Opravy a tdrzba vyrobku by sa mala vykonavat iba v autorizovanom servisnom stredisku.

Vsetku komunikaciu a vietky otazky adresujte na najblizsiu kancelariu spolo¢nosti Ingersoll Rand alebo na distributora.

SK-1 47502998001 _ed2




Specifikacie produktu: akumulator

Bezpecnostné informacie o vyrobku

Planované pouzitie:
Tieto batérie su pouzivané ako zdroj energie pre bezdrotové produkty Ingersoll Rand.

& VAROVANIE

Vystraha! Precitajte si vietky bezpeénostné vystrahy a pokyny. Opomenutie dodrziavat vystrahy a pokyny mdze mat za nasledok zasiah-
nutie elektrickym pridom, poziar a/alebo vazne poranenie.

Vsetky vystrahy a pokyny uschovajte pre mozni potrebu v budicnosti.

Batérie zodpovedne zrecyklujte alebo zlikvidujte. Batérie neprepichujte ani nespalujte. Nespravna likvidécia batérii moze ohrozit Zivotné
prostredie alebo sposobit traz.

Dalsie informacie najdete v Informaénej priru¢ke o bezpeénosti batérii - formular 10567840.
Névody si mozete stiahnut z webovej adresy ingersollrandproducts.com

Technické Udaje Produktu

Modely Chemické zlozenie Napitie (V) Hmotnost (kg (libry))
BL1203 Litiovo-i6novy 12 0.55(0.25)

Prevadzkové teploty
Nabijatelné akumulatory st najvykonnejsie pri prevadzke v beznej izbovej teplote 15 °C az 25 °C (59 °F az 77 °F). Nadmerne hordci alebo studeny
akumulator moze znemoznit alebo prerusit nabijanie alebo vybijanie.

Casti a udrzba

Stitky predstavuju jediné stcasti, ktoré moze vymenit pouzivatel.

Modely Vystrazné stitky
BL1203 BL12-99

Vsetku komunikéciu a vietky otazky adresujte na najblizsiu kancelariu spolo¢nosti Ingersoll Rand alebo na distributora.

Specifikacie produktu: Nabija¢ka akumulatora

Bezpecnostné informacie o vyrobku

& VAROVANIE

Dadlezité bezpeénostné pokyny - tieto pokyny uschovajte.

MA\NEBEZPECENSTVO

Aby ste predisli riziku zasiahnutia elektrickym priidom, tieto pokyny dokladne dodrziavajte.

Planované pouzitie:
Tato nabijacka akumulatorov je ur¢end len na nabijanie akumulétorov Ingersoll Rand.

& VAROVANIE

« Nabijacku Ingersoll Rand pouzivajte len na nabijanie litium i6novych akumulatorov série Ingersoll Rand 1Q"'2. Poutzitie inych batérii alebo
nabijaciek moze sposobit riziko poziaru alebo moze sposobit vybuch batérie pri nabijani. Mozete sa poranit alebo poskodit majetok.

+ Nabijacku nemdze opravit pouzivatel. Opravu by malo byt vykonavat iba autorizované servisné stredisko spolo¢nosti Ingersoll Rand.
Servis vykonany uzivatelom moze sposobit zasah el. pradom, poziar alebo zranenie.

. Toto je vyrobok triedy A. V obytnom, komerénom alebo mierne komerénom prostredi méze spésobit rusenie radiovych vin. Tento
vyrobok nie je uréeny pre instalaciu do obytného prostredia; v komeré¢nom a mierne priemyselnom prostredi s pripojenim do privodu z verejnej
siete je potrebné, aby pouzivatel vykonal opatrenia na znizenie rusenia.

« Tento vyrobok nie je uréeny na cestovné pouzitie.

Podrobnejsie informacie najdete v Informaénom bezpeénostnom navod bijacky al latora 10567832 a v Informaénom
bezpeénosti avode al latora 10567840.
Névody si mozete stiahnut z webovej adresy ingersollrandproducts.com
Technické udaje produktu
Modely BC1110
Vstup nabijacky 100-240V AC ~ 50/60Hz, 30W, 50-70VA
Vystup nabijacky 12,6V DC, 2.0A
Modely aku- BL1203
mulétorov
Vystup USB USB typ A, 5V DC, 500mA, Port na nabijanie pomocou rozhrania USB, Pripojenie D+ / D-, 200 Q

47502998001_ed2 SK-2
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Pokyny pre nabijanie akumulatora
Nabijacku nainstalujte do blizkosti jednoducho dostupnej zasuvky.

Akumulator nenabijajte, ked je teplota nizsia ako 32°F (0°C) alebo vyssia ako 113°F (45°C).
Pred pouzitim nové akumulétory Uplne nabite. Cas nabijania je priblizne 60 minut.
Ak nebudete pouzivat, odpojte nabijacku a vyberte batériu.

. Displej nabijack
Ukon Stav plej jacky
zeleny
Zapojte nabijacku do el. zasuvky . .
50 stried. napatim 100 - 240 V. Zapnuta (Pohotovostny rezim) 1x % 1x %
Do nabijacky zasurite akumulator. | Nabija sa * o

Indikétor nabijania zobrazuje stav nabijania

Chyba v komunikacii
Identifikacia akumulatora / Chyba nacitania s potrebou opétovného zasunutia akumulatora. o [ ]
Akumulator médze byt chybny.

Pociatocna teplota o 2x %

Nabijanie pozastavené, kym akumulator neochladne na bezpecnu teplotu.

Cas vyprsal o Ix%

Cas nabijania prekroceny. Akumulator méze byt chybny.

Teplota pocas cyklu o 4x %

Nabijanie pozastavené, kym akumulator neochladne na bezpecnu teplotu.

Prepitie

Zistené vysoké napatie. Akumulator moze byt chybny. o Sx¥

Vysoky prid o 6x ¥

Zisteny vysoky prad. Akumulator moze byt chybny.

Nabijanie dokonéené [ ] o
Vyberte akumulator. Akumulator odstraneny. 1x % 1x %

Legenda: % Blikdi ® Svieti O Nesvieti

Bezna udrzba

Pred cistenim nabijacku odpojte od napéjania. Plastové povrchy mozno ¢istit len slabo navih¢enou tkaninou. Ubezpecte sa, Ze vo vetracich
otvoroch nie je prach a necistoty.

Nabija¢ku by ste nemali pouzivat, ak je kabel poskodeny. Nahradné kable a stitky ziskate v najblizSom autorizovanom servisnom centre spolo¢nosti
Ingersoll Rand.

Vsetku komunikéciu a vietky otazky adresujte na najbliz3iu kancelariu spolo¢nosti Ingersoll Rand alebo na distributora.

Ochrana zivotného prostredia

Po skonceni Zivotnosti elektrického vyrobku spolo¢nosti Ingersoll Rand musi byt tento vyrobok recyklovany v silade so vietkymi platnymi
normami a predpismi (miestnymi, $tatnymi, regiondlnymi, federdlnymi, atd.). Nespravne likvidovanie akumulatorov méze ohrozit Zivotné prostredie.

X

Identifikacia symbolov

e

— Li-lon
Vréatte odpadovy Nevyhadzujte tento vyrobok Vyrobok obsahuje litium-ién
materidl na recyklaciu. do doméaceho odpadu. Nevyhadzujte tento vyrobok

spolu s domécim odpadom.

Original pokynov je v angli¢tine. Texty v ostatnych jazykoch su prekladom originalu pokynov.
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Specifikace vyrobku: Akumulatorovy razovy utahovak

Bezpecnostni informace o produktu

Ucel pouziti:
. 1 o R "

Tyto ové aky slouzi k a

ych spojovacich prvkd.

& VAROVANI

Varovani! Piectéte si viechna bezpecnostni upozornéni a pokyny. Nedodrzeni upozornéni a pokynti miize zptisobit zasah elektrickym proudem,
vznik pozéru nebo vazné poranéni. Veskera upozornéni a pokyny uchovejte pro budouci pouziti.

Akumulatory zodpovédné likvidujte nebo recyklujte. Nepropichuijte je ani nepalte. Pfi nespravné likvidaci miize dojit k ohrozeni Zivotniho
prostiedi nebo k osobnimu zranéni.

Nastroje pouzivejte pouze s akumulatory a nabije¢kou pFislusného napéti od spoleénosti Ingersoll Rand. PouZiti jinych akumulatord
miuze zplsobit nebezpedi pozéru, osobniho zranéni nebo poskozeni majetku.

Pro dalsi informace nahlédnéte do Formulare pfirucky s bezpe¢nostnimi informacemi k ak latorovému ra é hovak
04581146, Formulare pfirucky s bezpecnostnimi informacemi k nabijecce baterii 10567832 a Formulafe pfirucky s bezpecnostnimi
informacemi k bateriim 10567840.

Pfiru¢ky si mizete stdhnout z webové stranky ingersollrandproducts.com

Specifikace vyrobku
Napéti P - Narazy za f‘."v‘,'"“,‘ Doporuceny rozsah Maximalni utahovaci
Model apéti Upinaci vystupni hiidel minutu p:aztaiger:aim utahovaciho
V,DC Typ Velikost | uderi/min ot./min ft-lbs (Nm) ft-lbs (Nm)
W1110 12 Rychlovyménny Sestihran 1/4" 3300 0-2700 15-75 (20-100) 100 (135)
W1120 12 Ctverec 1/4" 3300 0-2700 15-75 (20-100) 100 (135)
W1130 12 Ctverec 3/8" 3300 0-2700 15-75 (20-100) 100 (135)
Hladina hluku dB(A) Vibraci (m/s?)
Model (EN60745) (EN60745)
+ Akusticky tlak (L)) # Akusticky vykon (L,) Hladina *K
W1110 82 93 4.5 3.0
W1120 82 93 3.8 27
W1130 82 93 3.8 27

tK,= nepfesnost méfeni 3dB

$K,, = nepfesnost méfeni 3dB

* K = nejistota méfeni (Vibraci)

Odpovida smérnici UL STD. 60745-1 & 60745-2-2.

Certifikovano podle smérnice CSA STD. C22.2 ¢. 60745-1 a 60745-2-2.

Mazani

Odmontujte skfif piiklepového ustroji, aby bylo mozno nanést mazivo na pevny doraz, sestavu razového mechanismu a ozubena kola. Aplikujte
mazivo rovnomérné a tusporné. Nadbyte¢né nahromadéni maziva bude mit za nasledek pomaly chod. Viz vykres 48380273 a nasledujici tabulka.
Cetnost Udrzby je uvddéna v kruhové sipce a je definovana jako h = hodiny, d = dny a m = mésice skute¢ného provozu.

(De=a. Qe=_
IR# IR#
105 67

(Dwg. 48380273)

Dily a idrzba
Oprava a udrzba vyrobku by méla byt provadéna pouze v autorizovaném servisnim stfedisku.

Veskerou komunikaci adresujte na nejblizsi kancelaf Ingersoll Rand nebo na distributora.
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Specifikace vyrobku: Baterie

Bezpecnostni informace o produktu
Ucel pouziti:
Tyto baterie se pouzivaji jako napajeci zdroj pro bezdratové produkty spole¢nosti Ingersoll Rand.

VAROVANI

Varovani! Pre¢téte si vSechna bezpeénostni upozornéni a pokyny. Nedodrzeni upozornéni a pokynii miize zpusobit zasah elektrickym
proudem, vznik pozaru nebo vazné poranéni.

Veskera upozornenl a pokyny uchove;te pro budoucl pouziti.

« Ak I dpovédné likvidujte nebo recyklujte. Nepropichujte je ani nepalte. Pfi nespravné likvidaci maze dojit k ohrozeni Zivotniho
prostiedi nebo k osobnimu zranéni.

Dalsi informace najdete ve formulafi 10567840 pfirucky Bezpe¢nostni informace k bateriim.
Prirucky si mizete stdhnout z webové stranky ingersollrandproducts.com

Specifikace Vyrobku
. . | Napéti Hmotnost
Modely Chemické viastnosti (volty) (v librach nebo kilogramech)
BL1203 Lithium-iontova 12 0.55(0.25)

Provozni teploty
Dobijeci baterie dosahuji nejvyssiho vykonu pfi bézné pokojové teploté 15 az 25 °C (59 az 77 °F). Pokud je teplota baterie piilis vysoka nebo nizka,
vyrazné se zhorsuje jeji schopnost nabijeni a vybijeni.

Dily a idrzba

Uzivatel mlize sdm ménit pouze Stitky.
Modely Vystrazné stitky
BL1203 BL12-99

Veskerou komunikaci adresujte na nejblizsi kanceldr Ingersoll Rand nebo na distributora.

Specifikace vyrobku: Nabijecka baterii

Bezpeénostni informace o produktu

& VAROVANI

Dulezité bezpeénostni pokyny - tyto pokyny si uchovejte.

& NEBEZPECI

Abyste snizili riziko vzniku pozaru nebo zasahu elektrickym proudem, diisledné dodrzujte tyto pokyny.

Ucel pouziti:
Tato nabijecka baterii je ur¢ena pouze pro nabijeni baterii spole¢nosti Ingersoll Rand.

- Nabijecku spolecnosti Ingersoll Rand pouzivejte pouze s lithium-iontovymi bateriemi rady IQ"‘2 od spolecnosti Ingersoll Rand. Pouziti
jinych baterii nebo nabijec¢ek miize vytvaret riziko pozaru, nebo miiZzou baterie pii dobijeni exp . Nasledk miiZe byt poranéni
osob nebo poskozeni majetku.

« Nabije¢ku nemiize opravovat uzivatel. Oprava by méla byt pr pouze v autori; ém servisnim stfedisku Ingersoll Rand.
Opravy uzivatelem mohou zptisobit Uraz elektiinou, pozar a/nebo vazné zranéni osob.

« Toto je vyrobek tfidy A. V domacim, komerénim nebo lehkém pramyslovém prostiedi miize zpusobit radiové ruseni. Tento vyrobek neni
uréen k instalaci v domacim prostiedi; v komerénim a lehkém priimyslovém prostiedi s pfipojenim na vefejnou elektrickou sit mize byt uzivatel
pozadan o pfijeti opatieni ke snizeni ruseni.

« Tento produkt neni uréen pro pouziti na cestach.

Pro dalsi informace nahlédnéte do Formulare p¥iru¢ky s bezpe¢nostnimi informacemi k nabijeéce baterii 10567832 a Formulaie pfirucky s

bezpeénostnimi informacemi k bateriim 10567840.

Pfiru¢ky si miizete stahnout z webové stranky ingersollrandproducts.com

P

Specifikace vyrobku
Modely BC1110
Vstup nabijecky 100-240V AC ~ 50/60Hz, 30W, 50-70VA
Vystup nabijecky 12.6V DC, 2.0A
Modely baterii BL1203
Vystup USB USB typ A, 5V DC, 500mA, Specialni nabijeci USB port, Pfipojeni D+/D-, 200 Q

Cs-2 47502998001 _ed2
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Pokyny pro dobijeni baterie

Nabijecku je tfeba umistit v blizkosti snadno dostupné sitové zasuvky.

Nedobijejte baterie, pokud se teplota nachazi pod 32 °F (0 °C) nebo nad 113°F (45°C).
Nové baterie pied pouzitim naplno dobijte. Doba nabijeni je pfiblizné 60 minut.
Pokud nabijecku nepouzivate, odpojte ji a vyjméte baterii.

Displej nabijeck
Akce Stav Lz ey
zeleny | cerveny

Zastrcte nabijecku do zasuvky 100-240V AC. | Zapnuto (pohotovostni rezim) 1x % 1x %

Nabijeni * o

Méfi¢ stavu bude ukazovat stav nabiti

Chyba komunikace 0 °

Chyba rozpoznani baterie / nacteni, baterii znovu vlozte. Baterie mize byt vadna.

Pocatecni teplota o oy %

Dobijeni pozastaveno, dokud baterie nevychladne na bezpe¢nou teplotu.

Cas vyprsel Q 3x %
Do nabije¢ky vlozte baterii. Doba nabijeni prekrocena. Baterie mize byt vadna.

Teplota vnitiniho cyklu o Ax %

Dobijeni pozastaveno, dokud baterie nevychladne na bezpe¢nou teplotu.

Piepéti

Zjisténo vysoké napéti. Baterie mize byt vadna. 9 Sx¥

Nadproud

Zjistén vysoky proud. Baterie miize byt vadna. Q 6x %

Nabijeni skonceno [ Qo
vvVyjméte baterii. Vyjmuta sada baterii. 1x % 1x %

Legenda: %* Bliki ® Sviti O Nesviti

Pravidelna udrzba

Pied zahajenim ¢isténi nabije¢ku odpojte. Plastové povrchy ocistéte navlhéenou latkou. Zajistéte, aby vétraci otvory byly bez prachu a necistot.

Nabijecka by se neméla pouzivat s poskozenou napajeci $nirou. Nahradni kabely a $titky vam poskytne nejblizsi autorizované servisni stredisko

spole¢nosti Ingersoll Rand.

Veskerou komunikaci adresujte na nejblizsi kancelar Ingersoll Rand nebo na distributora.

Ochrana zivotniho prostiedi

Po skonéeni Zivotnosti musi byt elektricky vyrobek firmy Ingersoll Rand recyklovan v souladu se véemi platnymi normami a predpisy (mistnimi,
statnimi, federalnimi atd.). Nespravnou likvidaci mGze dojit k ohroZzeni zivotniho prostiedi.

Identifikace symbola

Vratte odpadovy
materidl k recyklaci.

X

— Li-lon
Tento vyrobek nelikvidujte Vyrobek obsahuje lithium-ion.
s domovnim odpadem. Tento vyrobek nelikvidujte s domovnim
odpadem.

Originalni navod je v angli¢tiné. Dal3i jazyky jsou prekladem originalniho navodu.

47502998001_ed2
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Toote spetsifikatsioon: Juhtmeta I66kmutrivoti

Toote ohutusteave

Ettendhtud kasutamine.
Need juhtmeta l66kmutrivétmed on ette ndhtud keer

d Idami<al

kinnitusdetailide

- Hoiatus! Lugege kéik turvahoiatused ja juhtnoérid 1abi. Hoiatustest ja juhtnoodridest mittepidamine voib pohjustada elektril6ogi, stittimise ja/voi
tosise vigastuse. Hoidke kdik hoiatused ja juhtndorid hiljem uuesti ldbivaatamiseks alles.

Utiliseerige v8i andke akud vastutustundlikult korduvkasutusse. Arge I6hkuge ega péletage akut. Vaar utiliseerimine véib kahjustada kesk-
konda véi péhjustada kehavigastusi.

A né Kkak

- Kasutage vaid neid tooriistu, mis on var pingeg
Ingersoll Randi aku ja laaduriga. Teistsuguste akude kasutamine loob ohu tulekahju, kehavigastuste véi varalise kahju tekkeks.

Lisateavet leiate juhtmeta l66kmutrivétme ohutusjuhendist (Cordless Impact Wrench Safety Manual Form 04581146), akulaaduri ohutusjuhendist
(Battery Charger Safety Information Manual Form 10567832) ja aku ohutusjuhendist (Battery Safety Information Manual Form 10567840).
Juhendeid saab alla laadida aadressilt ingersollrandproducts.com

Toote tehnilised andmed

. . Looki Koormuseta Ettendhtud Maksimummo-
Pinge Ajam N N R R
poor iirus ment
Mudel v
(alalis-pinge) Tiitip Moot minutis p/min ft-lbs (Nm) ft-lbs (Nm)
w1110 12 Kiirvahetus 1/4" 3300 0-2700 15-75 (20-100) 100 (135)
kuuskant
W1120 12 Nelikant 1/4" 3300 0-2700 15-75 (20-100) 100 (135)
W1130 12 Nelikant 3/8" 3300 0-2700 15-75 (20-100) 100 (135)
Miiratase dB(A) Vibratsioon (m/s?)
Mudel (EN60745) (EN60745)
tRéhk (L) $Voéimsus (L,) Tase *K
W1110 82 93 4.5 3.0
W1120 82 93 38 2.7
W1130 82 93 3.8 2.7

1K, = 3dB méétemadramatus

+K,,, = 3dB mébtemadramatus

* K = modtmise madramatust (Vibratsioon)

Vastab standardile UL STD. 60745-1 & 60745-2-2.

Sertifitseeritud vastavalt standardile CSA STD. C22.2 nr 60745-1 ja 60745-2-2.

Maéarimine

Eemaldage haamri Gmbris, et maarida alasit, I66gimehhanismi koostu ja hammasrattaid. M&arige tihtlase Shukese kihina. Maarde liigne
kogunemine péhjustab totamisel takistusi. Vt alljargnevat joonist 48380273 ja tabelit. Hoolduse sagedus on naidatud Gimarnoolel ja seda
madratletakse jargmiselt: h=tunnid, d=paevad ja m=kuud t6oriista tegelikku kasutamist.

(De=m_. @e=m.
IR# IR#
105 67

(Dwg. 48380273)

Osad ja hooldus
Tooriista remont ja hooldus tuleb teostada tiksnes volitatud teeninduskeskuses.

Lisateabe saamiseks podrduge firma Ingersoll Rand ldhima biiroo véi edasimiitja poole.
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Toote spetsifikatsioon: Aku

Toote ohutusteave

Ettendhtud kasutamine.
Neid akusid kasutatakse toiteallikana Ingersoll Randi juhtmeta toodete juures.

used ja juhtnoorid labi. Hoi ja juhtnooridest mit

o o] d

Hoiatus! Lugege koik tur
timise ja/voi tosise vigastuse.

véib pohj elektrilsogi, siit-

« Hoidke kéik hoiatused ja juhtnoorid hiljem uuesti labivaatamiseks alles.

Utiliseerige v6i andke akud vastutustundlikult korduvkasutusse. Arge I6hkuge ega péletage akut. Viar utiliseerimine véib kahjustada kesk-
konda véi péhjustada kehavigastusi.

Li: leiate aku ohutusjuhendist (vorm 10567840).
Juhendeid saab alla laadida aadressilt ingersollrandproducts.com

Toote Tehnilised Andmed

Mudelid Keemia Pinge (volti) Kaal (naela (kg))
BL1203 Liitium-ioon 12 0.55(0.25)

Tootemperatuurid
Laetavad akud toimivad kdige paremini, kui neid kasutatakse tavalisel toatemperatuuril 59 °F kuni 77 °F (15 °C kuni 25 °C). Liiga kuum véi kilm aku
voib takistada voi katkestada aku laadimise vdi tiihjendamise.

Osad ja hooldus

Silte saab ainult kasutaja valja vahetada.

Mudelid Hoi T
L

BL1203 BL12-99

Lisateabe saamiseks poorduge firma Ingersoll Rand Iéhima biroo véi edasimiitja poole.

Toote spetsifikatsioon: Akulaadur

Toote ohutusteave

& HoiaTus
Olulised ohutusalased juhised - hoidke kédesolevad juhised alles.

& HADAOHT
Jargige tulekahju voi elektril Jamiseks hoolikalt kidesolevaid juhised

Ettendhtud kasutamine.
See akulaadija on méeldud ainult ettevotte Ingersoll Rand akude laadimiseks.

& HOIATUS

Kasutage ettevotte Ingersoll Rand laadijat ainult koos ettevotte Ingersoll Rand seeria 1Q'" liitium-ioonakudega. Teiste akude véi laadurite
kasutamine on tuleohtlik ja vdib laadimisel pohjustada aku plahvatamise. Tagajérjeks voib olla kehavigastus voi materiaalne kahju.

Kasutaja ise ei tohi laaduri hooldustéid teha. Selle hooldus ja remont toimub iiksnes Ingersoll Randi volitatud teeninduskeskuses.
Kasutaja tehtav hooldus véib I6ppeda elektril66gi, tulekahju ja/voi kehavigastusega.

See on A-klassi toode. Elu-, kaubandus- voi kergeto keskl voib see pohj d diohdireid. See toode ei ole ette nahtud
paigaldamiseks elukeskkonda; kaubandus- ja kerget6dstuse keskkonna puhul véidakse avaliku elektrivorguga tihendamisel néuda kasutajalt
héireid vahendavate meetmete rakendamist.

1dud k s eal, P

Antud toode ei ole mé r

Kulaad : handi

Li leiate j
Safety Information Manual Form 10567840).
Juhendeid saab alla laadida aadressilt ingersollrandproducts.com

(Battery Charger Safety Information Manual Form 10567832) ja aku ohutusjuhendist (Battery

47502998001_ed2 ET-2



@

Toote tehnilised andmed

Mudelid BC1110
Laadija sisend 100-240V AC ~ 50/60Hz, 30W, 50-70VA
Laadija véljund 12,6V DC, 2.0A
Akude mudelid BL1203
USB véljund A-tiilipi USB, 5V DC, 500mA, USB-iihendusele méeldud laadimisport, Uhendusega D+/D-, 200 Q

Aku laadimise juhised
Laadija tuleb paigutada hélpsalt ligipadsetava pistikupesa lahedale.

Arge laadige akut temperatuuril alla 0 °C (32 °F) véi ile 45°C (104 °F).
Uus aku tuleb enne kasutuselevottu taielikult laadida. Aku laadimisaeg on ligikaudu 60 minutit.
Uhendage laadija lahti ja eemaldage akupakk, kui need ei ole kasutusel.

Laaduri naidik
Toiming Tingimused
Roheline Punane

Uhendage laadur 100-240V vaheldu- Toide sees (ootel) Tx% Tx¥%
vvoolupessa.
Sisestage akupakk laadijasse. Laadimine * o

Tasemendidik nditab laadimise edenemist.

Suhtlustorge o °

Aku identifitseerimise / lugemise viga - sisestage aku uuesti. Aku vaib olla defektne.

Algtemperatuur o oy ¥

Laadimine peatatud, kuni aku jahtub ohutu temperatuurini.

Aeg labi

Laadimisaeg tletatud. Aku véib olla vigane. Q 3x¥

Tsiikli temperatuur o Axk

Laadimine peatatud, kuni aku jahtub ohutu temperatuurini.

Liigpinge

Tuvastatud liigpinge. Aku véib olla vigane. Q Sx¥

Liigvool

Tuvastatud liigvool. Aku voib olla vigane. o 6x %

Laadimine l6petatud ] Qo
Eemaldage aku Akupakett eemaldatud 1x % 1x %

Seletus: %* Vilgub ® Sees O Viljas

Tavahooldus

Uhendage enne puhastamist laadija lahti. Plastikpindasid tohib puhastada ainult veidi niiske riidelapiga. Hoidke ventilatsiooniavad vabad tolmust
ja prahist.

Arge kasutage laadurit kahjustatud toitejuhtmega. Varujuhtmed ja sildid on saadaval ettevétte Ingersoll Rand I3himas volitatud
teeninduskeskuses.

Lisateabe saamiseks podrduge firma Ingersoll Rand Idhima biroo voi edasimiitja poole.

Keskkonnakaitse

Pérast kasutusea l16ppu tuleb Ingersoll Randi elektritooriist utiliseerida kooskolas koigi kehtivate normide ja eeskirjadega (kohalikud,
maakondlikud, riiklikud, féderaalsed jne). Ebadige utiliseerimine voib pohjustada keskkonnakahju.

Tingmarkide selgitus

&S

Li-lon
Tagastage jaatmed Arge kérvaldage seda toodet koos Toode sisaldab liitium-ioonmaterjale. Arge
taaskasutuseks. olmejaatmetega. korvaldage seda toodet koos olmejadtmetega.

Originaaljuhend on inglise keeles. Juhendid teistes keeltes on tolgitud originaaljuhendist.
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A termék jellemzoi: Vezeték nélkiili litvecsavarozé

A termékre vonatkozé biztonsagi informaciok

Felhasznalasi teriilet:

Ezeket a vezeték nélkiili titvec

£

0z6

rog:

gep

158ccd h

A VIGYAZAT

Vigyazat! Olvassa el a biztonsagi figyelmeztetéseket és minden utasitést. A figyelmeztetések és utasitasok be nem tartasa, aramutést, tiizet
és/vagy komolyabb sériilést eredményezhet. Tegyen el minden Figyelmeztetést és utasitast, hogy késébb is megtekinthesse.

Az akk 14 1

A szer

Tovabbi informacié a Vezeték nélkiili litvecsavarozora

kat csak

g9 itsa ujra, illetve ar
megfelel6 artalmatlanitas veszélyeztetheti a kornyezetet vagy személyi sériilé

eltavolitasara és felszerelésére tervezték.

itsa. Ne lyukassza ki vagy égesse el az akkumulatorokat. A nem
seket okozhat.

gfelel6 fesziiltségii Ingersoll Rand akkumulatorokkal és toltével hasznalja. Mas tipust akkumulatorok hasznélata
tlizveszélyt, személyi sériiléseket, vagy anyagi karokat okozhat.

ter

agi informaciok cimii 04581146 szamu utmutatéban,

az Akkumulatortoltére vonatkozé biztonsagi informaciok cimii 10567832 szamu ut oban, illetve az Akl ra vonatkozé
biztonsagi informaciok cimii 10567840 szamu utmutatoban talalhatok.
A kézikonyvek letoltési cime: ingersollrandproducts.com
A termék jellemzoi
Fesziiltség Kihajtas Utések sz?ma TerheILes n?lkull Aj,a. nlott Max. nyomaték
Modell percenként 9 y
V,DC Tipus Méret ités/perc 1/perc ft-lbs (Nm) ft-lbs (Nm)
W1110 12 Gyorsvaltas hatsz. 1/4" 3300 0-2700 15-75 (20-100) 100 (135)
W1120 12 Négyzetes 1/4" 3300 0-2700 15-75 (20-100) 100 (135)
W1130 12 Négyzetes 3/8" 3300 0-2700 15-75 (20-100) 100 (135)
Zajszint dB(A) Vibraciés (m/s?)
Modell (EN60745) (EN60745)
1 Nyomas (Lp) $Teljesitmény (L) Szint *K
W1110 82 93 4.5 3.0
W1120 82 93 38 2.7
W1130 82 93 3.8 27

tK,= 3dB mérési bizonytalansag
$K,,, = 3dB mérési bizonytalansag

* K = mérési bizonytalansag (Vibracios)
Megfelel az UL szabvanynak. 60745-1 & 60745-2-2.

CSA szabvény altal hitelesitett. C22.2 No. 60745-1 & 60745-2-2.

Kenés

Vegye le a kalapacshazat az tll6, az itémechanizmus-szerelvény és a fogaskerekek olajozasahoz. A kendzsirt egyenletesen, vékony rétegben vigye
fel. Tul sok zsir felvitele esetén a gép vontatottan fog miikédni. Lasd a 48380273 szadmu rajzot és az alédbbi tablazatot. A karbantartés gyakorisagat
korkoros nyil jelzi, és tényleges szerszamhasznalati h=6rakban, d=napokban, és m=hoénapokban keriil meghatarozasra.

(De=m. Or—2
IR# IR#
105 67

(Dwg. 48380273)

Alkatrészek és karbantartas

A szerszam javitasat és karbantartasat csak arra feljogositott szervizkdzpont végezheti.

KozéInivaldit juttassa el a legkozelebbi Ingersoll Rand irodahoz vagy forgalmazéhoz.

47502998001_ed2
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A termék jellemz6i: Akkumulator

A termékre vonatkozé biztonsagi informaciok

Felhasznalasi teriilet:
Ezek az akkumuldtorok az Ingersoll Rand vezeték nélkuli termékeinek dramforrasaul szolgalnak.

A VIGYAZAT

« Vigyazat! Olvassa el a b agi figyel éseket és d itast. A figyel ések és itasok be nem tartasa, aramiitést,
tiizet és/vagy komolyabb serulest eredmenyezhet.

« Tegyen el minden Figy és hogy ké

is

« Az akk latorokat felel6sséggel h itsa Gjra, illetve artalmatlanitsa. Ne lyukassza ki vagy égesse el az akkumulatorokat. A nem
megfelel6 artalmatlanitas veszelyeztethetl a kornyezetet vagy személyi sériiléseket okozhat.

L 14 Lrod ki

Tovabbi informéaciot a 10567840 jelli, az ak ra agi informaciokat tartalmazoé kézikonyvben talal.
A kézikdnyvek letdltési cime: ingersollrandproducts.com

A Termék Jellemz6i

Modellek Kémia Fesziiltség (V) Témeg (lbs (kg))
BL1203 Litium-ion 12 0.55(0.25)

Uzemi hémérséklet
Az Ujratdlthetd akkumulatorok miikodési teljesitménye normal szobahémérsékleten a legjobb (15 °C-25 °C). Extrém magas vagy alacsony
hémérsékleten az akkumulator toltottsége valtozhat.

Alkatrészek és karbantartas

A felhasznalo kizardlag a feliratokat cserélheti.

Modellel . I PR f
rigy

BL1203 BL12-99

Ko6z6lnivaloit juttassa el a legkdzelebbi Ingersoll Rand irodahoz vagy forgalmazdéhoz.

A termék jellemz6i: Akkumulatortolto

A termékre vonatkozo biztonsagi informaciok

& VIGYAZAT

Fontos bi agtechnikai itasok - Mentse el ezeket.
& VESZELY
Esetleges tiiz, vagy & iités kockazatanak csoklk ése érdekében gond tartsa be ezeket az utasitasokat.

Felhasznalasi teriilet:
Ez az akkumulatortolté kizarélag Ingersoll Rand akkumulatorok toltéséhez készilt.

& VIGYAZAT

Kizérdlag Ingersoll Rand t6lt6t hasznaljon, Ingersoll Rand 1Q"*2 sorozatu Li-lon akkumulatorokkal. Mas tipusi akkumulatorok vagy t6lték
hasznélata tiizveszélyt okozhat, illetve az akkumulator t6ltés kdzben felrobbanhat. Ez személyi sériilésekhez vagy anyagi karokhoz vezethet.

« Atolt6 hazilag nem javithaté. A javitast csak arra feljogositott Ingersoll Rand szervizk6zpont végezheti. A hazi javitas villamos dramiitést, tlizet
és/vagy sulyos személyi sériilést okozhat.

“A” osztalyba sorolt termék. Lakossagi, kereskedelmi vagy konnytiipari kérnyezetben radiéfrekvencias zavart okozhat. A terméket sem
lakossagi célu felhasznalasra, sem az elektromos kdzmiihaldzatra csatlakoztatott kereskedelmi vagy kénnydipari alkalmazasokhoz nem ajanjuk.

Eléfordulhat, hogy a felhasznaldnak Iépéseket kell tennie az interferencia csokkentése érdekében.

« Utazék altalnemh alhato rendel szeriien ez a termék.

Tovabbi informaciok az Akkumulatortoltére vonatkozo biztonsagi informaciok cimii 10567832 szamu ut ok illetve az Akk la
torra vonatkoz6 biztonsagi informaciok cimii 10567840 szamu utmutatéban talalhatok.
A kézikonyvek letoltési cime: ingersollrandproducts.com
A termék jellemzoi
Modellek BC1110
Tolt6 bemeneti teljesitménye 100-240V AC ~ 50/60Hz, 30W, 50-70VA
Tolté kimeneti teljesitménye 12.6V DC, 2.0A
Akkumulatortipusok BL1203
USB kimeneti teljesitmény A tipust USB, 5V DC, 500mA, Dedikalt USB t6lt6 csatlakozé, D+ / D- Csatlakoztatva, 200 Q
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Utmutatasok az akkumulator toltéséhez

A toltét konnyen elérhetd hélézati dugaszold aljzathoz kozel kell telepiteni.

Ne toltse az akkumulatort 32°F (0°C) alatti vagy 45°C (113°F) feletti hémérsékleten.
Az 0j akkumulatorokat hasznalat el6tt teljesen toltse fel. A tltéshez kb. 60 perc sziikséges.
Hasznalaton kiviil huzza ki a toltét, és vegye ki az akkumulatort.

- Toltokijelzo
Teendd Koriilmény
Zold Piros
Csatlakoztassa a toltt 100-240V AC . .
haélézati csatlakozodaljzatba. Bekapcsolva (készenlét) Tx# Tx#
Helyezze a toltébe az akkumulatort. Toltés * o
A toltésszint-jelzé jelzi a toltottség allapotat
Kommunikaciés hiba
Akkumuldtor azonositasa / Mérési hiba Helyezze be Ujra az akkumulatort. Esetleg hibas az Qo [ ]
akkumulator.
Kezdeti hémérséklet o 2x %
A toltés sziinetel, amig az akkumulator vissza nem all biztonsagos hémérsékletre.
Idétallépés o Ixk
A toltési ido tullépésre keriilt. Az akkumulator esetleg hibas.
Ciklus kozbeni hémérséklet o 4x %
A toltés sziinetel, amig az akkumulator vissza nem all biztonsagos hémérsékletre.
Tulfesziiltség o Sy %
Magas fesziiltség |épett fel. Az akkumulator esetleg hibas.
Talaram
Magas aram lépett fel. Az akkumulétor esetleg hibas. Q 6x %
Toltés kész o o
Tavolitsa el az akkumulatort. Ak la omag eltavolif Tx% | 1x%
Jelmagyarazat: % Vilog ® Be O Ki

Napi karbantartas

Tisztitas el6tt aramtalanitsa a toltét. A mlanyag fellileteket csak enyhén nedves ronggyal szabad tisztitani. Védje a szell6z6nyilasokat a portél és a

szeméttol.

A toltét sérilt vezetékkel hasznalni tilos. Cserélendé csatlakozdkabelek, és cimkék a legkdzelebbi hivatalos Ingersoll Rand Szervizkézpontban

kaphatok.

Ko6z6Inivaloit juttassa el a legkozelebbi Ingersoll Rand irodahoz vagy forgalmazéhoz.

Kornyezetvédelem

Ha az Ingersoll Rand elektromos termék élettartama lejart, Ujrahasznositasat az 6sszes vonatkozé (helyi, dllami, orszagos, szovetségi stb.)
szabvénnyal és el6irassal 6sszhangban kell elvégezni. A nem megfelel6 artalmatlanitas veszélyeztetheti a kornyezetet.

A szimbdlumok azonositasa
Juttassa vissza a

hulladékanyagot
tjrahasznositasra.

X >

— Li-lon
Ezt a terméket ne tegye a A termék litium-ion akkumulatort tartalmaz. Ezt a
haztartasi hulladékanyag terméket ne tegye a haztartasi hulladékanyag kozé.
kozé.

Az eredeti utasitasok angolul elérhetéek. A mas nyelveken olvashatd utasitasok az eredeti utasitas forditasai.

47502998001_ed2
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Gaminio techniniai duomenys: Akumuliatorinis smaginis verzliasukis

Gaminio saugos informacija

Paskirtis:
Sie akumuliatoriniai smiiginiai verzliasukiai skirti srieginéms sfvarzoms asukti ir iSsukti.

& ISPEJIMAS

« Ispéjimas! Perskaitykite visus saugos jspejimus ir visus nurodymus. Jei nesilaikysite nurodymy ir jspéjimy, galite gauti elektros smugj, sukelti
gaisra ir (arba) sunkiai susizeisti. Saugokite visus jspéjimus ir nurodymus kaip informacija ateiciai.

Naud. L s

. ius tinl i perdirbkite arba utilizuokite. Akumuliatori, neprakiurdykite ir nedeginkite. Netinkamas utilizavimo btidas
gali sukelti pavoji aplinkai arba suzaloti Zmogf.

- Aranki dokite tik su tink a pos “Ingersoll Rand” ak
sukelti gaisrf, susizaloti arba sugadinti turtf.

iais ir kr

Naudojant kitokius akumuliatorius galima

Dél papild informacijos zr. “Al

up ), s

inio smiiginio verzliasukio g gos informacijos vadovi” (forma 04581146),
if kroviklio saugos informacijos vadovi” (forma 10567832), “Ak liatoriaus saugos informacijos vadovi” (forma 10567840).
Instrukcijas galima parsisifsti i3 interneto svetainés ingersollrandproducts.com

Gaminio techniniai duomenys

Atampa Suktuvas Smu_glr per Greitis be Rle_kumendu-OJam_os Maks. sukimo
L minuté apkrovos ribos
V, nuolat. srové Tipas Skersmuo | smiigif/min aps./min ft-lbs (Nm) ft-lbs (Nm)
w1110 12 Spartusis keitiklis 147 3300 0-2700 15-75 (20-100) 100 (135)
(3esiakampis)
W1120 12 Kvadratinis 1/4" 3300 0-2700 15-75 (20-100) 100 (135)
W1130 12 Kvadratinis 3/8" 3300 0-2700 15-75 (20-100) 100 (135)
Garso lygis dB(A) Vibracijos (m/s?)
Modelis (EN60745) (EN60745)
t Slégis (LP) #Galia (L) Lygis *K

W1110 82 93 4.5 3.0

W1120 82 93 3.8 27

W1130 82 93 3.8 27

t KpA = 3 dB matavimo paklaida

$K,, =3 dB matavimo paklaida

* K =matavimo paklaida (Vibracijos)

Atitinka UL STD. 60745-1 & 60745-2-2.

Sertifikuota CSA STD. C22.2 Nr. 60745-1 & 60745-2-2.

Tepimas

Nuimkite plaktuko korpusg ir patepkite priekala, poveikio mechanizmg ir pavaras. Tepalf tepkite tolygiai ir saikingai. Dél didelif tepalo sankaupt
arankis veiks léciau. Zr. 48380273 pav. ir toliau pateikta lentele. Techninés prieziiros daznis nurodytas Ziedinéje rodykléje ir nustatomas pagal
faktinio naudojimo h=valandas, d=dienas ir m=ménesius.

O @)=
IR# IR#
105 67
(Dwg. 48380273)

Dalys ir techniné prieziiira
Arankio remontt ir priezitiros darbus gali atlikti tik 4galiotojo priezitiros centro darbuotojai.

Visais klausimais kreipkités a artimiausif Ingersoll Rand atstovyb¢ arba platintoj.

LT-1 47502998001_ed2



Gaminio techniniai duomenys: Akumuliatorius

Gaminio saugos informacija

Paskirtis:
Sie akumuliatoriai naudojami kaip “Ingersoll Rand" belaidziy gaminiy energijos 3altinis.

|SPEJIMAS

- |spéjimas! Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir visus nurodymus. Jei nesilaikysite nurodymy ir jspéjimy, galite gauti elektros smugj,
sukelti gaisra ir (arba) sunkiai susizeisti.

« Saugokite visus jspé&jimus ir nurodymus kaip informacija ateiciai.

« Naudotus al li ius tink i perdirbkite arba utilizuokite. Akumuliatori, neprakiurdykite ir nedeginkite. Netinkamas utilizavimo btidas
gali sukelti pavoji aplinkai arba suzaloti Zzmogf.

Daugiau informacijos zr. Al liatoriaus saugos informacijos instrukcijoje, 10567840 formoje.

Instrukcijas galima parsisifsti i3 interneto svetainés ingersollrandproducts.com

Gaminio Techniniai Duomenys

Modeliai Cheminés savybés Itampa (Voltais) Svotis (Ibs (kg))
BL1203 Licio jony 12 0.55(0.25)

Veikimo temperatara
|kraunami akumuliatoriai veikia geriausiai eksploatuojami jprastoje kambario temperatiroje nuo 59 °F iki 77 °F (nuo 15 °C iki 25 °C). Gali nepavykti
ikrauti arba iskrauti per daug jkaitusio arba atvésusio akumuliatoriaus arba krovimas ar iskrovimas gali nutrdkti.

Dalys ir techniné priezitira
Naudotojas gali keisti tik etiketes.

Modeliai Ispéjamosios etiketés
BL1203 BL12-99

Visais klausimais kreipkités & artimiausif Ingersoll Rand atstovyb¢ arba platintoj.

Gaminio techniniai duomenys: Akumuliatoriy kroviklis

Gaminio saugos informacija

Svarbi gaminio saugos informacija - iSsaugokite Siuos nurodymus.

A PAVOJUS

Jeigu nesilaikysite visy toliau pateikty nurodymuy, galite gauti elektros smugj, sukelti gaisra ir (arba) sunkiai susizaloti.

Paskirtis
Sis akumuliatoriy kroviklis skirtas tik “Ingersoll Rand” akumuliatoriams jkrauti.

& ISPEJIMAS

“Ingersoll Rand” kroviklj naudokite tik su“Ingersoll Rand” 1Q""? serijos li¢io jony akumuliatoriais. Naudojant kitokius akumuliatorius arba
kroviklius gali kilti gaisras arba sprogti jkraunamas akumuliatorius. Dél to gali bati suzaloti Zmonés arba sugadintas turtas.
« Naudotojui kroviklj draudziama taisyti. Jj taisyti leidZziama tik jgaliotam

"Ingersoll Rand” remonto centrui. Jei taiso pats naudotojas, gall istikti elektros smugls, kilti gaisras ir (arba) galima sunkiai susizeisti.
- Taiyra A klasés produktas. Gyvenamosiose, komercinése ar lengvosios pr patalp gali sukelti radijo trukdziy. Sis produktas
nepritaikytas naudoti gyvenamosiose, komercinése ar lengvosios pramonés patalpose. Jei produktas naudojamas gyvenamosiose, komercinése
ar lengvosios pramonés patalpose, kurlos prijungtos prie viesyjy tinkly, naudotojas turi imtis priemoniy trukdziams sumazinti.

d

- Sis gaminys neskirtas i k

d.

iy kroviklio saugos informacijo 3" (forma 10567832), "Akumuliatoriaus saugos informacijos

- s L
Daugiau informacijos zr. "A

vadova” (forma 10567840).
Instrukcijas galima parsisiysti i$ interneto svetainés ingersollrandproducts.com

Gaminio techniniai duomenys

Modeliai BC1110
Kroviklio jvado lizdas 100-240V AC ~ 50/60Hz, 30W, 50-70VA
Kroviklio isvado lizdas 12.6V DC, 2.0A
Akumuliatoriy modeliai BL1203
USB lizdas A tipo USB, 5V DC, 500mA, USB, skirtas jkrovimo prievadui, D+ / D- prijungta, 200 Q

47502998001_ed2 LT-2



Nurodymai dél akumuliatoriaus jkrovimo

|kroviklj reikia sumontuoti 3alia lengvai pasiekiamo lizdo isvado.

Akumuliatoriaus nekraukite esant Zemesnei kaip 32 °F (0 °C) arba aukstesnei kaip 113°F (45°C) temperatarai. Pries naudodami naujus akumuliatorius
visiskai jkraukite. |krovimo trukmé - apie 60 minuciy.
15junkite jkroviklj i3 tinklo ir isimkite baterijos pakuote, kai nenaudojama.

Kroviklio rodmuo
Veiksmas Buklée
Zalias Raudonas

Krowkllp lflstukq ].kISkIte 1100-240V kintamosi- Elektros maitini jjungtas (parengties biisena) Tx% Tx¥%
0s srovés isvado lizda.
Akumuliatoriy jstatykite j kroviklj. lkrovimas * o

Degaly matuoklis rodys jkrovos bukle

Rysio triktis

Akumuliatoriaus identifikavimas / Perkaitykite gedima ir i$ naujo o ]

istatykite akumuliatoriy. Gali bati sugedes akumuliatorius.

Pradiné temperatiira o 2y *

|krovimas pertrauktas, kol akumuliatorius atvés iki saugios temperataros.

Laiko virsijimas o 3y %

Virsytas jkrovimo laikas. Gali bati sugedes akumuliatorius.

Temperatiira ciklo metu o ax%

|krovimas pertrauktas, kol akumuliatorius atvés iki saugios temperataros.

Virsjtampis o Sy %

Nustatyta auksta jtampa. Gali buti sugedes akumuliatorius.

Virssrovis Q 6x %

Nustatyta aukstos jtampos srové. Gali bati sugedes akumuliatorius.

|krovimas baigtas ° Qo
1$imkite akumuliatoriaus kasete. Akumuliatoriy paketas iSimtas. 1x % 1x %

Sutartiniai zenklai % Bliksi ® Dega O Nedega

Iprastiné techniné prieziara

Pries valydami, atjunkite jj nuo elektros tinklo. Plastikinius pavirsius reikia valyti tik truputj sudrékintu skuduréliu. 13 ventiliacijos angy pasalinkite

dulkes ir Siuksles.

Kroviklio negalima naudoti, jei pazeistas laidas. Atsarginiy laidy ir etikeciy galite jsigyti is artimiausio jgalioto ,Ingersoll Rand” remonto centro.

Visais klausimais kreipkités j artimiausig Ingersoll Rand atstovybe arba platintoja.

Aplinkosauga

Nebetinkamg naudoti “Ingersoll Rand" elektrinj jrankj batina perdirbti pagal visus galiojancius standartus ir taisykles (vietinius, valstijos, salies,
federalinius ir kt.). Netinkamas utilizavimas kelia grésme aplinkai.

Simboliai ir jy reikSmés

s

Atliekas grizinkite Neismeskite $io gaminio su buitinémis

perdirbti.

X >

— Li-lon

Gaminio sudétyje yra li¢io jonir.
Neismeskite $io gaminio su buitinémis

atliekomis. . R
atliekomis.

Originalios instrukcijos yra angly kalba. Kitomis kalbomis yra originaliy instrukcijy vertimas.

LT-3
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lerices specifikacijas: Bezvadu trieciena uzgrieznatsléga

Izstradajuma drosibas informacija

Paredzétais lietojums:
Sisb du trieciena uzgriezn gas par nveida stiprinaj nemsanai un H

& BRIDINAJUMS

« Bridinajums! Izlasiet visus drosibas bridindjumus un noradijumus. Drosibas bridinadjumu un noradijumu neievérosanas rezultata var rasties
elektriskas stravas trieciens, nopietna trauma un/vai izcelties ugunsgréks. Turiet visus bridinajumus un noradijumus pieejama vieta ka uzzinu
materialus turpmakai lietosanai.

- Nododot akumulatorus otrreizéjai parstradei vai tos likvidéjot, rikojieties atbildigi. Neduriet akumulatoros caurumus un tos nededziniet.
Nepareiza utilizacija var radit kaitéjumu videi vai traumas.

tikai ar atbilstosa sprieg Ingersoll Rand ak iemun Jebkuru citu akumulatoru lieto3ana var

radit aizdeg3anas risku, traumas vai ipasuma bojajumus.

1 1adatai
« Instr J

R d

Papildu informaciju trieciena uzgriezn drosibas informacijas g
drosibas informacijas rokasgramata 10567832 un Akumulatoru drosibas informacijas rokasgramata 10567840.
Rokasgramatas var lejupieladét no ingersollrandproducts.com

3 04581146, Akumulatoru ladétaj

Izstradajuma specifikacijas

Triecieni Atrums leteicamais griezes Maks. griezes
Spriegums Piedzina P bez " 9 -9
Modelis minaté slodzes P
V, DC Tips Izmérs triec./min. | apgr./min. ft-lbs (Nm) ft-lbs (Nm)
w1110 12 At nomainams 1/4" 3300 0-2700 15-75 (20-100) 100 (135)
se$starveida
W1120 12 Kvadratveida 1/4" 3300 0-2700 15-75 (20-100) 100 (135)
W1130 12 Kvadratveida 3/8" 3300 0-2700 15-75 (20-100) 100 (135)
Skanas limenis dB(A) Vibraciju (m/s?)
Modelis (EN60745) (EN60745)
1 Spiediens (Lp) * Jauda L) Limenis *K

W1110 82 93 4.5 3.0

W1120 82 93 3.8 2.7

W1130 82 93 3.8 2.7

tK,= 3dB mérijuma nenoteiktiba

$K,,, = 3dB mérijuma nenoteiktiba

* K = mérijuma neprecizitate (Vibraciju)

Atbilstiba UL standartam. 60745-1 & 60745-2-2.

Sertifikacija atbilstosi CSA standartam. C22.2 Nr. 60745-1 un 60745-2-2.

Ellosana

Nonemiet vesera korpusu, lai ieellotu balstu, trieciena mehanisma dalas un zobratus. Smérvielu uzklajiet vienmérigi un plana kartina. Liekas
smeérvielas uzkrasanas var izraisit |énu darbibu. Skatiet talak noradito ziméjumu Nr. 48380273 un tabulu. Apkopes biezums ir redzams uz aplveida
bultinas; tas noradits faktiska izmantosanas laika stundas (h), dienas (d) un ménesos (m).

(De=m_. @e=m.
IR# IR#
105 67

(Dwg. 48380273)

Detalas un tehniska apkope
lekartas remontu un tehnisko apkopi drikst veikt tikai pilnvarots servisa centrs.

Ar visiem jautajumiem vérsieties tuvakaja Ingersoll Rand biroja vai pie izplatitaja.

47502998001_ed2 LV-1
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lerices specifikacijas: Akumulators

Izstradajuma drosibas informacija

Paredzétais lietojums:
Sos akumulatorus lieto ka Ingersoll Rand Cordless produktu barosanas avotu.

BRIDINAJUMS

Bridinajums! Izlasiet visus drosibas bridinajumus un noradijumus. Drosibas bridinajumu un noradijumu neievérosanas rezultata var
rasties elektriskas stravas trieciens, nopietna trauma un/vai izcelties ugunsgréks.

Turiet visus bridinajumus un noradijumus pieejama vieta ka uzzinu materialus turpmakai lietosanai.

« Nododot akumulatorus otrreizéjai parstradei vai tos likvidéjot, rikojieties atbildigi. Neduriet akumulatoros caurumus un tos nededziniet.
Nepareiza utilizacija var radit kaitéjumu videi vai traumas.

Papildus informaciju mekléjiet Akumulatoru drosibas informacijas rokasgramata 10567840.
Rokasgramatas var lejupieladét no ingersollrandproducts.com

Izstradajuma Specifikacijas

Modeli Kimiskais sastavs Spriegums (volti) Svars (kg (marcinas))
BL1203 Litija jonu 12 0.55(0.25)

Darba temperatira
Atkartoti uzladéjamo akumulatoru labako veiktspéju var nodrosinat, ja tie darbojas normala telpas temperatara - no 15°C lidz 25°C. Parak augstas vai
zemas akumulatora temperataras dé| akumulatoru, iespéjams, nevarés optimali uzladét vai izladét.

Detalas un tehniska apkope

Uzlimes ir vienigie komponenti, kuri janomaina lietotajam.

Modeli Bridinajuma uzlimes
BL1203 BL12-99

Ar visiem jautajumiem vérsieties tuvakaja Ingersoll Rand biroja vai pie izplatitaja.

lerices specifikacijas: Akumulatora ladétajs

Izstradajuma drosibas informacija

& BRIDINAJUMS

Svarigi drosibas noteikumi — saglabajiet $os noradijumus.

& BISTAMI

Lai samazinatu ugunsgréka vai elektriskas stravas trieciena risku, uzmanigi ievérojiet $os noradijumus.

Paredzétais lietojums:
Sis akumulatora ladétajs ir paredzéts tikai Ingersoll Rand akumulatoru ladésanai.

& BRIDINAJUMS

« lzmantojiet tikai Ingersoll Rand ladétaju Ingersoll Rand 1Q"'? sérijas litija jonu akumulatoriem. Citu akumulatoru vai ladétaju lietosana var
radit aizdegsanas risku vai akumulatora eksploziju ta ladésanas laika. Var rasties traumas vai Ipasuma bojajumi.

- Ladeétaja apkopi nevar veikt lietotajs Remontu drikst veikt tikai Ingersoll Rand pilnvarots servisa centrs. Lietotaja veikta apkope var radit
stravas triecienu, ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.

- Sisir Aklases izstradajums. Tas var radit radiotraucéjumus majoklos, tirdzniecibas un vieglas ripniecibas telpas. So izstradajumu nav
paredzéts uzstadit majok|u tuvuma; ja to uzstada tirdzniecibas vai vieglas rapniecibas ékas, kuras ir pievienotas visparéjam stravas tiklam, tad uz
lietotaju var attiekties prasibas par traucéjumu ierobezosanu.

- Sisizstradajums nav paredzéts celotajiem.

Papildu informaciju mekléjiet Al I u ladétaja drosibas informacijas rokasgramata 10567832 un Akumulatoru drosibas informacijas
rokasgramata 10567840.
Rokasgramatas var lejupieladét no ingersollrandproducts.com

Izstradajuma specifikacijas

Modeli BC1110
Ladétaja ievade 100-240V AC ~ 50/60Hz, 30W, 50-70VA
Ladétaja izvade 12.6V DC, 2.0A
Akumulatoru modeli BL1203
USB izvade USB A tips, 5V DC, 500mA, USB Tpasais uzlades ports, D+ / D- pievienots, 200 Qv

Lv-2 47502998001 _ed2
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Akumulatora ladésanas instrukcijas
Ladétaju jauzstada netalu no kadas viegli pieejamas kontaktligzdas.

Neladéjiet akumulatoru, kad temperatira ir zem 32°F (0°C) vai virs 113°F (45°C). Jaunus akumulatorus pirms lietosanas uzladéjiet pilniba.
Uzladésanas laiks ir aptuveni 60 minates.
Atvienojiet ladétaju un iznemiet akumulatora bloku, kad tas netiek lietots.

Ladétaja displejs
Darbiba Stavoklis
Zals Sarkans
Pleslédz!et Iéd.étéju 100-240V AC barosanas Baroana ieslégta (dikstave) Tx% Tx%
kontaktligzdai.
levietojiet akumulatoru bloku ladétaja. Uzlade * o

Degvielas limena raditaja tiks paradits ladésanas statuss

Sakaru klime
Akumulatoru identifikacija / Nolases kltda. Atkartoti ievietojiet akumulatoru. Qo ]
Akumulators var bat bojats.

Sakuma temperatira o Ix%

Uzlade partraukta, kamér akumulators atdziest lidz drosai temperatdrai.

Partraukums o 3y %

Ladésanas laiks parsniegts. Akumulators var bt bojats.

Darba temperatira o 4x %

Uzlade partraukta, kamér akumulators atdziest lidz drosai temperatdrai.

Parspriegums o 5y %

Konstatéts parak augsts spriegums. Akumulators var bat bojats.

Parak stipra strava o 6x %

Konstatéta parak stipra strava. Akumulators var bat bojats.

Ladésana pabeigta o Qo
Panemiet akumulatoru. Akumulatora nodalijums ir atvérts. 1x % 1x %

Apziméjumi: ¥ Dzirkstelosana ® leslégts O lzslégts

Regulara tehniska apkope

Pirms tirisanas atvienojiet Iadétaju no kontaktligzdas. Plastmasas virsmas ir jatira tikai ar viegli mitru draninu. Nodrosiniet, lai ventilacijas atverés
nebatu putekli un gruzi.

Ladétaju ar bojatu kabeli nedrikst lietot. Vadi un uzlimes nomainai ir pieejami tuvakaja pilnvarotaja Ingersoll Rand apkalposanas centra.

Ar visiem jautajumiem vérsieties tuvakaja Ingersoll Rand biroja vai pie izplatitaja.

Vides aizsardziba
Kad Ingersoll Rand elektroizstradajuma darbmuzs ir beidzies, to jalikvidé atbilstosi visiem spéka eso3ajiem standartiem un noteikumiem (viet&jiem,
valsts méroga utt.). Nepareiza utilizacija var radit kaitéjumu videi.

Apzimé&jumu skaidrojums

S X X

— Li-lon
Nododiet atkritumus Neutilizéjiet So izstradajumu kopa Izstradajums satur litija jonusNeutilizéjiet
otrreizé&jai parstradei. ar majsaimniecibas atkritumiem. S0 izstradajumu kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem.

Originalas instrukcijas ir ang|u valoda. Instrukcijas citas valodas ir originalo instrukciju tulkojums.
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Informacje o produkcie: Bezprzewodowy klucz udarowy

Informacja dotyczaca bezpieczeristwa produktu

Przeznaczenie:

Te akumulatorowe klucze udarowe sa przeznaczone do wkrecania i wykrecania gwintowanych elementéw ztacznych.

OSTRZEZENIE

Ostrzezenie! Nalezy przeczytac wszystkie ostrzezenia i instrukcje dotyczace bezpieczenstwa. Nieprzestrzeganie ostrzezen i instrukcji moze doprowadzi¢

do porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub powaznego uszkodzenia ciata. Nalezy zachowac wszystkie ostrzezenia i |nstrukqe na przysz’fosc

- W przypadku zuzycia akumulatora, koniecznosci przekazania do recyklingu lub utylizacji nalezy p

&P

Y.

Nie przebijac ani nie pali¢ akumulatoréw. Pozbycie si¢ akumulatora w niewtasciwy sposéb moze mie¢ niekorzystny prw na srodOW|sko natu-
ralne oraz moze doprowadzi¢ do wypadkéw.

Nalezy uzywac narzedzi wylacznie z akumulatorami i tadowarkami firmy Ingersoll Rand o wtasciwym napieciu. Uzywanie innych akumu-
latoréw moze powodowac ryzyko pozaru, prowadzi¢ do wypadkéw lub uszkodzenia mienia.

Wiecej szczeg6téw mozna znalez¢ w dokumencie zawierajacym informacje dotyczace b
tadowarki, 10567832 oraz akumulatora, 10567840.
Instrukcje obstugi mozna pobrac z witryny ingersollrandproducts.com

zenstwa klucza

| go, 04581146,

Specyfikacje produktu
Napiecie Naped Uder.zema Pre.dll(osc biegu Zalecan)l( zakres l\{lomen.t
Model na e J g u 9 Yy y
V,DC Typ: Wielkos¢ 1/min. obr./min ft-lbs (Nm) ft-lbs (Nm)
w1110 12 Szesciokatne, do /4" 3300 0-2700 15-75 (20-100) 100 (135)
szybkiej wymiany
W1120 12 Kwadrat 1/4" 3300 0-2700 15-75 (20-100) 100 (135)
W1130 12 Kwadrat 3/8" 3300 0-2700 15-75 (20-100) 100 (135)
Poziom hatasu dB(A) Wibracji (m/s?)
Model (EN60745) (EN60745)
t Cidnienie (L) $Moc (L,) Poziom *K
W1110 82 93 4.5 3.0
W1120 82 93 38 27
W1130 82 93 3.8 27
1 KM = 3dB, niepewno$¢ pomiarowa

#K,, = 3dB, niepewnos¢ pomiarowa

* K = niepewnos¢ pomiarowa (Wibracji)

Zgodne ze standardami UL. 60745-1 & 60745-2-2.

Posiada certyfikat standardow CSA. C22.2 nr 60745-1 i 60745-2-2.

Smarowanie

Zdejmij obudowe narzedzia, aby naoliwi¢ gtowice, mechanizm udarowy i przektadnie. Rbwnomiernie natozy¢ smar. Nadmierne gromadzenie sie
smaru moze skutkowac przerywang praca. Patrz rysunek 48380273 i tabela ponizej. Czestos¢ konserwacji zanaczono strzatka, gdzie h=godziny,
d=dni, m=miesigce rzeczywistego uzytkowania.

(De=a_. @e=m~
IR# IR#
105 67

(Dwg. 48380273)

Czesci i ich konserwacja
Naprawa i konserwacja narzedzia powinna by¢ przeprowadzana tylko przez Autoryzowane Centrum Serwisowe.

Wszelkie uwagi nalezy kierowac do najblizszego biura lub dystrybutora firmy Ingersoll Rand.

PL-1 47502998001 _ed2




Informacje o produkcie: Akumulator

Informacja dotyczaca bezpieczenistwa produktu
Przeznaczenie:
Te akumulatory sg uzywane jako zrédto zasilania produktéw bezprzewodowych Ingersoll Rand.

& OSTRZEZENIE

- Ostrzezenie! Nalezy przeczytac wszystkie ostrzezenia i instrukcje dotyczace bezpieczenistwa. Nieprzestrzeganie ostrzezen i instrukcji
moze doprowadzi¢ do porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub powaznego uszkodzenia ciata.
Nalezy zachowac wszystkie ostrzezenia i instrukcje na przyszios¢.
W przypadku zuzycia akumulatora, koniecznosci przekazania do recyklingu lub utylizacji nalezy postep 4 6b od

Nie przebijac ani nie pali¢ akumulatoréw. Pozbycie sie akumulatora w niewtasciwy sposéb moze mie¢ niekorzystny wpbyw na srodOW|sko natu-
ralne oraz moze doprowadzi¢ do wypadkdw.

Dodatkowe informacje na ten temat znajduja si¢ w formularzu ierajacym dane bezpi ! ' latora 10567840.
Instrukcje obstugi mozna pobrac z witryny ingersollrandproducts.com

Specyfikacje Produktu

Modele Chemia Napiecie (V) Masa (funty (kg))
BL1203 Litowo-jonowy 12 0.55(0.25)

Temperatura robocza
Wydajno$¢ akumulatoréw jest najwieksza podczas ich eksploatacji w normalnej temperaturze pokojowej: od 59°F do 77°F (od 15°C do 25°C). Zbyt
wysoka lub zbyt niska temperatura akumulatora moze uniemozliwi¢ jego natadowanie lub roztadowanie.

Czesci i ich konserwacja
Etykiety sa jedynymi elementami przeznaczonymi do wymiany przez uzytkownika.

Modele Etykiety ostrzegawcze
BL1203 BL12-99

Wszelkie uwagi nalezy kierowac do najblizszego biura lub dystrybutora firmy Ingersoll Rand.

Informacje o produkcie: tadowarka akumulatorowa

Informacja dotyczaca bezpieczeristwa produktu

&\ OSTRZEZENIE

Wazne zalecenia dotyczace bezpieczenstwa - Nalezy je zachowac.

&\ NIEBEZPIECZENSTWO

dokladni é sie do niniej

Aby iejszy¢ ryzyko porazenia prad nalezy ch zalecen.
Przeznaczenie:
Opisywana tadowarka akumulatorowa jest przeznaczona do fadowania akumulatoréw firmy Ingersoll Rand.

&\ OSTRZEZENIE

tadowarke akumulatorowa Ingersoll Rand nalezy uzywa¢ wytacznie z akumulatorami litowo jonowymi serii IQ""2 firmy Ingersoll Rand.
Korzystanie z innych akumulatoréw lub tadowarek moze stwarzac ryzyko pozaru lub moze doprowadzi¢ do wybuchu akumulatora podczas
fadowania. Moze to doprowadzi¢ do wypadku lub uszkodzenia mienia.
tadowarka nie jest przeznaczona do samodzielnej naprawy przez uzytkownika. Naprawy moga by¢ przeprowadzane wylacznie przez
Autoryzowane Centrum Obstugi firmy Ingersoll Rand. Dokonywanie naprawy przez uzytkownika moze spowodowac porazenie pradem,
pozar i/lub doprowadzi¢ do powaznych wypadkéw.
To jest produkt klasy A. Moze on p d ¢ zaktoceniar w budynkach mieszkalnych i przeznaczonych do prowadzenia
nieuciazliwej dziatalnosci gospodarczej. Produkt nie nadaje sie do instalacji w budynkach mieszkalnych i przeznaczonych do prowadzenia
nieuciazliwej dziatalnosci gospodarczej; ze wzgledu na siec zasilajaca moze by¢ konieczne podjecie przez uzytkownika dodatkowych dziatan
zmierzajacych do obnizenia poziomu zaktocen.
Niniejeszy produkt nie jest przeznaczony do uzycia w podrézy.
Wlecej informacji mozna znalez¢ w dokumencie zawierajacym informacje dotyczace bezpieczeristwa tadowarki, 10567832 oraz
akumulatora, 10567840.
Instrukcje obstugi mozna pobrac z witryny ingersollrandproducts.com

m

Specyfikacje produktu
Modele BC1110
Wejscie tadowarki 100-240V AC ~ 50/60Hz, 30W, 50-70VA
Wyjscie tadowarki 12.6V DC, 2.0A
Modele akumulatoréw BL1203
Wyjscie USB USBTyp A, 5V DC, 500mA, Port USB przeznaczony do tadowania, Podtaczony do D+ / D-, 200 Q

47502998001_ed2 PL-2



Instrukcje tadowania akumulatora

tadowarke nalezy zainstalowac w poblizu tatwo dostepnego gniazda.

Nie nalezy fadowac zestawu akumulatorowego przy temperaturze ponizej 0°C (32°F) lub powyzej 45°C (113°F). Przed przystapieniem do eksploatacji
nowy zestaw akumulatorowy nalezy catkowicie natadowac¢. Czas tadowania wynosi okoto 60 minut. Nieuzywana fadowarke nalezy odtaczy¢ od sieci
zasilajacej i wyja¢ akumulator.

Wyswietlacz tadowarki

Czynnos¢ Stan
Zielony | Czerwony

Podtaczyc¢ tadowarke do gniazda
sieci zasilajacej 100-240 V AC.

Wt6z akumulator do tadowarki. | tadowanie
Wskaznik paliwa wskaze status fadowania

Wiaczone zasilanie (tryb gotowosci) 1x % 1x %

* Q

Usterka komunikacji
Identyfikacja akumulatora / Btad odczytu Wi6z akumulator ponownie. Akumulator moze Q °
by¢ uszkodzony.

Temperatura poczatkowa

tadowanie wstrzymane do czasu schtodzenia sie akumulatora do bezpiecznej temperatury. o 2x ¥

Czas minat o Ixk

Przekroczony czas tadowania. Akumulator moze by¢ uszkodzony.

Temperatura w czasie cyklu o 4x %

tadowanie wstrzymane do czasu schtodzenia si¢ akumulatora do bezpiecznej temperatury.

Zbyt wysokie napigcie o Sy

Wykryto zbyt wysokie napigcie. Akumulator moze by¢ uszkodzony.

Zbyt duze natezenie o 6x %

Wykryto zbyt wysokie natezenie. Akumulator moze by¢ uszkodzony.

Ukoriczono tadowanie ° o
Wyja¢ akumulator. Po wyjeciu zestawu akumulatoréw. 1x % 1x %

Opis %* miga ® wiaczone O wytaczone

Rutynowa konserwacja

Przed rozpoczeciem czyszczenia odtgczyc¢ tadowarke. Powierzchnie plastikowe nalezy czysci¢ wytacznie lekko zwilzong $ciereczka. Na
odpowietrznikach nie powinno by¢ kurzu ani zanieczyszczen.

Nie nalezy uzywac tadowarki z uszkodzonym przewodem. Przewody zamienne i etykiety dostepne sg w najblizszym Autoryzowanym Centrum
Obstugi firmy Ingersoll Rand.

Wszelkie uwagi nalezy kierowac do najblizszego biura lub dystrybutora firmy Ingersoll Rand.

Ochrona srodowiska

Po uptywie okresu eksploatacji przewidzianego dla narzedzia elektrycznego firmy Ingersoll Rand nalezy oddac je do recyklingu zgodnie ze
wszystkimi obowigzujacymi normami i przepisami (lokalnymi, regionalnymi, krajowymi itd.). Niewtasciwe utylizowanie akumulatora ma zty wptyw
na $rodowisko naturalne.

Identyfikacja symboli

Ay (%

— Li-lon
Odpady przekazac do Nie wyrzucac tego produktu wraz Produkt zawiera jony litu. Nie wyrzucac tego
recyklingu. z odpadami komunalnymi. produktu wraz z odpadami komunalnymi.

Oryginalne instrukcje sa opracowywane w jezyku angielskim. Instrukcje publikowane w innych jezykach sa thumaczeniami oryginalnych instrukcji.
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Nndopmauus 3a Mpopaykra: BezxunueH yaapeH raeueH Knoy

WHdopmauyua 3a besonacHoctTa Ha lNpoAaykTa

noMp

Te3n 6e3KnuHN YAapHW raeyHun Koyose Ca NPOeKTUpPaHn 3a OTCTPaHABaHe U MOHTUPaHe Ha pE36058HI/I CbegNHEeHNA.

BHUMAHUE

« BHumanwme! MpoyeTteTe BHUMATENHO BCUYKYM NPeAyNpexaeHna 3a 6e30NacHOCT N MHCTPYKLUMW. HecnassaHeTo Ha npesynpexaeHvaTa n
VHCTPYKLMUTE MOXe Ala AoBeAe A0 TOKOB yAap, Noxap W/vunu TexKn TpaBmu. 3anaseTte BCUUKN NpeaynpexaeHns 1 MHCTPYKLMK 3a 6baeLyy CnpaBku.

. "

iiTe unm pi

Te 6aTepuute

He

Aa 3acTpalun OKosHaTa cpefia nnun Aa npeanssunka TenecHn nospean.

p iTe 1 He u3rapaiiTe 6aTepumTe. HeNPaBUIHOTO U3XBBPAAHE MOXE

« W3nonsBaiiTe MHCTPYMeHTUTe camo ¢ 6aTepun 1 3apAAHO ycTpoiicTBo Ha Ingersoll Rand ¢ noaxoaAw BonTax. /3non3saHeTo Ha Apyr BuA
6aTepuit MOXe fla Cb3/lafie ONACHOCT OT MoXap, TeflecHa TpaBMa Un MaTepranHa weTa.

&

&

6

3a gonbnHUTENnHa NHG

Knioyose 04581146, p

&

cp

TBOTO C

P

3a

3a6

& 326

TBOTO € UHG

pop
PbkoBofCTBaTa Morat Aa 6

HOCT 3a 6aTepunTe 10567840.
'bAaT n3ternexu ot ingersollrandproducts.com

HOCT 3a

6
HOCT 3a y

raeyHm

ycrpolictBo 10567832 1 pbKOBOACTBOTO C

Cneuudukauyum Ha MpoaykTa

Hama vecrora MpenopbuBaH
Ypapas MakcumaneH
Bontax 3apBuKBaHe Ha BbpTeHe npn [AvanasoH Ha BbpTaw
MunyTa BbpTALY MOMEHT
Mogenn HaToBapBaHe MomenTt
Ynapn 3a
V,DC Tun Pasmep Munyra rpm ft-lbs (Nm) ft-lbs (Nm)
w1110 12 Brpaocmenal ce 14" 3300 0-2700 15-75 (20-100) 100(135)
wecTorpaH
W1120 12 KeagpateH 1/4" 3300 0-2700 15-75 (20-100) 100 (135)
W1130 12 KeappateH 3/8" 3300 0-2700 15-75 (20-100) 100 (135)
Hueo Ha 3Byk dB(A) Bu6pauma (m/s?)
Mogenu (EN60745) (EN60745)
1 Hanarane (LP) #Mowpmocr (L) Huso *K
W1110 82 93 4.5 3.0
W1120 82 93 38 27
W1130 82 93 38 2.7

1K , = 3dB HecurypHocT B M3MepBaHeTO

P

$K,, = 3dB HecurypHocT B 3smepsaHeTo

* K = u3smepBaHe Ha HecurypHw srubpauuu
Otrosapsa Ha UL STD. 60745-1 & 60745-2-2.
Ceptudukauyus no CSA STD. C22.2 No. 60745-1 & 60745-2-2.

CmasBaHe

OTcTpaHeTe KOpMyca Ha YyKa, 3a Ja HaHeceTe NNyBPUKaHT BbPXY YAAPHUKA, yAaPHUA MeXaHN3bM U 3b6HWTe NpefaBkun. HaHacaTe nybpukaHTa
PaBHOMEPHO U NKOHOMMYHO. [IpeKOMEePHOTO HaTpynBaHe Ha Ny6GpuKaHT we 3abasun paboTaTa. BuxTe yepTex 48380273 1 Tabnuuata no-gony.
YecToTaTa Ha 13BbpLUBaHE Ha NOAAPBKKA e N306paseHa B KPbr CbC CTPENKM 1 onpeaeneHa kato h=vacose, d=aHu, 1 m=MeceLm Ha peasHo

n3nonssaHe.

D= | Qe=m
IR# IR#
105 67

(Dwg. 48380273)

PesepBHu Yactn n Moapbxkka

PeMoHT 1 noApbXKKa Ha UHCTPYMeHTa TpﬂﬁBa Aa ce n3BbpliBaT €4UHCTBEHO OT YMb/IHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTDP.

3a BCMUKM KOMYHVKaLMK ce obpblyaiite KbM Hai-6au13kua oduc vnm guctpubytop Ha Ingersoll Rand.

47502998001_ed2
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WUHdopmauusn 3a Mpoaykra: 6aTepunsn

WHdopmauus 3a 6e3onacHOCTTa Ha NPoOAYKTa

n no np
Tesn 6aTepuu ce U3Non3BaT KaTo M3TOUHUK Ha eHepryiA 3a Ingersoll Rand 6e3xnuHn npoayKTn

BHUMAHUE

« BHumaHme! MpoyeTeTe BHUMaTENHO BCUYKMN NpeaynpexaeHna 3a 6e3onacHocT u MHCTpyKumn. Hec TO Ha npeaynp Tan
VIHCTPYKLUNTE MOXe ia AloBeAe A0 TOKOB yAap, NoXap u/uaun TeXKn Tpasmm.

« 3anaseTe BCUYKU NpeaynpeXXAeHNA N MHCTPYKUUN 3a 6baewm cnpaBki.

« U3xebpnsaiiTe unun peynknuparte 6atepumnte HagnexHo. He npo6busariTe n He nsrapsiite 6atepuuTe. HeNPaBMAHOTO N3XBBPAHE MOXE fia
3acTpalwm OKONHaTta cpefa uiv fa npegnssrka TefniecHNn NnoBpeaun.

&

3a gonbnHuTeNnHa UHGOF I Te cnp cpb ACTBOTO C UHPOF 3acuHd 3a6 HOCT 3a 6aTepunte
10567840.
PbKoBoAcTBaTa MoraT Aa 6baat nsternenm ot ingersollrandproducts.com

Cneundukauyuu Ha MpopyKTa

Mopgenun Xumusa HanpexeHue (V) Terno (lbs (kg)
BL1203 JIntneso-ioHeH 12 0.55(0.25)

Pa6oTHn Temnepatypn
AKyMmynatopuTe ocUrypsBat onTMmMasnHa Npou3BOAUTENHOCT, KOraTo paGoTAT Npu HOpMasnHa CTaiiHa Temnepatypa ot 15°C o 25°C (ot 59°F fo 77°F).
KoraTo akymynaTtopbT e TBbpfe ropely Unv TBbpAe CTYAEeH, TOi MOXe fla He Ce 3apeav Unu paspeau.

PesepBHM YacTn 1 NoApPBKKa

TabenkuTe ca eAMHCTBEHUTE KOMMOHEHTM, KOUTO MOraT fla 6bAaT CMeHeHw oT noTpebutens.

Mopenu Ta6enku 3a npeaynpexaeHne
BL1203 BL12-99

BcuyKM 3annTBaHnA oTnpasaiiTe KbM Hai-6n13kua oduc nnu anctprubytop Ha Ingersoll Rand.

WUHdopmauua 3a MNpoaykra: 3apAAHO YCTPONCTBO 3a 6aTepus

BaxkHn WHCTPYKUMN 3a 6e30nacHOCT - 3anaseTe Te3un WHCTPYKUnN.

& OnAcHocT

3a Aa HamanuTe prucKa oT NnoXxxap uin TOKoB yaap, cnep,sal?rre BHVMaTEe/IHO Te3N NHCTPYKLuUn.

UHdopmauus 3a 6e3onacHOCTTa Ha NPoAYKTa

n nonp
ToBa 3apAAHO YCTPONCTBO 3a GaTepuu e NpeAHa3HaueHo 3a 3apexaaHe camo Ha 6atepun Ingersoll Rand.

. iTe camo 3af Ingersoll Rand ¢ nuTneBo-iioHHU 6aTepun Ingersoll Rand cepus 1Q''2, Ynotpe6arta Ha Apyru 6atepumn nnu
3apAAHU YCTPONCTBa MOXe [la Cb3fjajie PUCK OT NoXap Unv Bb3niameHABaHe Ha 6aTepuaATa npu 3apexgaHe. Moxe Aa nocne/sa TenecHa
noBpe/a W1 NoBPeAa Ha VMYLLEeCTBOTO.

+ 3apAfgHOTO YCTPOICTBO He TPAGBa Aja ce NonpassA oT NoTpe6utensa. PeMOHTLT TpAGBa fja ce N3BbPLIBA €AVHCTBEHO OT YTb/IHOMOLLEH
cepBu3eH UeHTHP Ha Ingersoll Rand. O6cnyxBaHe oT NnoTpebuTena moxe fla AoBee A0 eNeKTPUYECKU yaap, Noxap u/unu
CepUO3HO TeNleCHO HapaHsABaHe.

- Tosa e npoayKT ot Knac A. Toii Moxe Aa npi pap iy B TbHProBCKM WAN NPOMULLANEHN crpaau. To3n NpoayKT
He e NpeJiHa3HaueH 3a MHCTaNMpaHe B XKWANLLHW CrPaaV; B TbPrOBCKM AV MPOMUILIEHN Crpaau, CBbP3aHN KbM MpeXa 3a 06L|ecTBeHO
eNleKTpo3axpaHBaHe — MOXE J1a Ce HaJloXu NOTPeObUTENAT fla B3eMe MEPKH 3a OrpaHiyaBaHe Ha CMyLLeHWATa.

« To3n npoayKT He e np 3a npu NbTyBaHe.
3a gonbaHuTeNHa UHGOF p Te cnp C PbKOBOACTBOTO € MHGOF 3a HOCT 3a 3af TO YCTPONCTBO
10567832 n pr ACTBOTO C UHPOF 3a HOCT 3a 6aTepunTe 10567840.

PbkoBoacTBaTa MoraT fia 6baat usternenu ot ingersollrandproducts.com

Cneundnkayum Ha NnpoayKTa

Mopenu BC1110
Bxopa Ha 3apAAHOTO YCTPOCTBO 100-240V AC ~ 50/60Hz, 30W, 50-70VA
M3xop Ha 3apAgHOTO YCTPOMCTBO 12,6V DC, 2.0A
Mopenu 6atepun BL1203
USB u3xop USB tvn A, 5V DC, 500mA, USB nopr, npeaHasHaueH 3a 3apexpgaHe, D+ / D- cebp3saHe, 200 Q
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MHCTpyKuuM 3a 3apexaaHe Ha 6aTepun
3ap5|IZlHOT0 yCTpOVICTBO TpﬂﬁBa Aa 6'bl2l€ nocraseHo 61130 A0 el. KOHTaKT, KOWTO € necHoAOCTbNeH.

He 3apexpaiite 6atepumnte npm Temnepatypu nog 32°F (0°C) nnm Hag 113°F (45°C). Mpeav nbpBoHayanHa ynotpe6a 3apeAeTe Hamb/HO HOBUTE
6aTepun. Bpemeto 3a 3apexpaaHe e NpUGNN3NTENHO 60 MUHYTU.
W3KknioyeTe 3apAgHOTO 1 U3BaAeTe GaTepusATa, KOraTo He U3MoN3BaTe YCTPOMCTBOTO.

Ancnnei Ha 3apAAHOTO YCTPOICTBO

AeiicTBue CbcTosAHmne
3eneH YepBeH
CBbpXeTe 3apAAHOTO YCTPONCTBO KbM
KOHTaKT ¢ 100-240V NnpoMeHne ToK. BinioueHo (rotosHocT). Tx# 1x %
MocTaseTe 6aTepuATa B 3apAAHOTO 3apexpaaHe.
YCTPOWCTBO. V13MepBaTenAT Ha eHeprusA e NOKaxe CbCTOAHUETO Ha * Q
3apexpaaHe.
HeycnewHa KomyHnkayms.
WpeHTndukauma Ha batepuaTa / [peluka npu YeTeHe, o °
noctaseTe OTHOBO 6aTepuATa. batepuata moxe fa a
AedeKTHa.

Hauanna temneparypa.
3apes/jaHeTo Cupa, OKaTo 6aTepuATa ce BbpHE KbM o 2x ¥
6e30nacHa Temneparypa.

KpaTko npekbcBaHe.
HanguiieHo Bpeme Ha 3apexpaaHe. batepuata moxe fa e 0] 3x %
AedekTHa.

B Temneparypa Ha uukbna.
3apes/jaHeTo cnupa, ;0KaTo

6aTepyiATa ce BbpHe KbM o 4x %
6e30nacHa Temneparypa.

CBpbXHanpexeHue.
OTKpWUTO € BUCOKO HanpesxeHue. batepuata moxe fa e 0] 5x %
fedekTHa.

CBPBbXTOK.
OTKpUT e NpeKaneHo cuneH Tok. batepuaTa moxe fa e Q 6x %
nedexTHa.

3apexAaHeTo e 3aBbpLIEHO. o o

W3BapeTe 6atepunre. BaTtepuuTe ca nsBageHu. 1x % 1x %

Nerenpa: %* [lpemvursaHe ® Bkn. O V3kn.

PepoBHa noagapbXKKa

V3KnioueTe 3apAgHOTO Npeam nouncTaaHe. MnacTMacoBy NOBbPXHOCTM TpAGBa Aa Ce MOUYMCTBAT CaMOo C JIeKO BaXKHa Kbpra. B oTBopuTe He TpAGBa
@ HaBNM3aT npax 1 TBbPAY YacTULK.

3apAaHO YCTPOIICTBO C NoBpefeH kaben He TpsAbGBa Aa ce n3non3ea. PesepBHu Kabenv 1 eTUKETY ce NpefiaraT B Haii-611M3K1a oTopmsnpaH
cepBu3eH LeHTbp Ha Ingersoll Rand.

3a BCUYKM KOMYHUKALMM Ce 0BpbLyaiiTe KbM Hali-6nn3kua oduc nnm guctpubytop Ha Ingersoll Rand.

3awmTa Ha OKONHaTa cpepa

Cnep U3TyaHe CPOKa Ha roOfHOCT Ha eneKTpUYeckIs NpoAyKT Ha Ingersoll Rand, Toi1 Tps6Ba Aa ce peLnKnpa B CbOTBETCTBIE C NPUNOKUMUTE CTaHAAPTY
1 pasnopen6u (MECTH, WATCKY, AbPXaBHY, pefepantu v TH.). HenpasunHOTO N3XBbpAIsiHE MOXE fia 3aCTpalum OKOSIHATa CPeda.

NpeHTnduKayma Ha cumBonuTe

e

Li-lon
BbpHeTe n3pasxopeHute matepuanu He nsxsbpnaitte MpoayKTbT ChbabpKa NUTNIA-NOH.
3a peuuKnvpaHxe. VHCTPYMEHTa 3ae/iHO C He n3xebpnaitte UHCTpymMeHTa 3aeHO C
61TOBM OTNAAbUM. 61TOBM OTNAAbLN.

OpMI'MHaJ'IHVITe WHCTPYKUWUN Ca Ha AHINNIACKN. ﬂperTe e31uu ca NpeBoj Ha OPUTNHANHNTE NHCTPYKLUUW.

47502998001_ed2 BG-3
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Informatii Privind Produsul: Masina de gaurit / Surubelnita cu acumulatori

Informatii Privind Siguranta Produsului

Domeniul de Utilizare:
Aceasta unealta este destinata pentru infiletarea sau scoaterea suruburilor.

AVERTIZARE

« Avertizare! Cititi toate avertizarile si instructiunile privind siguranta. Nerespectarea avertizarilor si instructiunilor poate duce la o electrocutare,
un incendiu si/sau la o vatamare corporala grava. Pastrati toate avertizérile si instructiunile pentru o consultare ulterioara.

« Reciclati sau eli ii in mod bil. Nu perforati acumulatoarele si nu le aruncati in foc. Eliminarea incorecta poate cauza
distrugeri in mediul inconjurator sau vatdmare corporald.

« Utilizati uneltele numai cu acumulatori si incarcator de tensiune adecvata Ingersoll Rand. Utilizarea oricarui alt tip de acumulatori poate
produce riscul de incendiu, ranire personala sau daune asupra proprietatii.

Pentru informatii supli , C Itati M lul de siguranta pentru Masina de gaurit/ Surubelnita cu acumulatori, formularul
04581146, Manualul de informatii privind siguranta pentru Incarcitorul de acumulatori, formularul 10567832, precum si Manualul de
informatii privind sig ta pentru Ac i, formularul 10567840.

Manualele pot fi descarcate de pe internet, la adresa ingersollrandproducts.com

Specificatii Tehnice

Tensiune Motor Perc.ugii pe V.itezé Interval Recomand.at Cuplu Maxim
Model Minut Libera Pentru Cuplul de Torsiune
V, DC Tip Dimensiune bpm rpm ft-lbs (Nm) ft-lbs (Nm)
W1110 12 Hex pentru schimbare rapida 1/4" 3300 0-2700 15-75 (20-100) 100 (135)
W1120 12 Patrat 1/4" 3300 0-2700 15-75 (20-100) 100 (135)
W1130 12 Patrat 3/8" 3300 0-2700 15-75 (20-100) 100 (135)
Nivel de Zgomot dB(A) Vibratie (m/s?)
Modele (EN60745) (EN60745)
1 Presiune (Lp) $Putere (L) Nivel *K
W1110 82 93 4.5 3.0
W1120 82 93 38 27
W1130 82 93 38 27

K, = 3dB toleranta la masurare

$K,,=3dB toleranta la mdsurare

* K = Vibratia incertitudinii de masurare

Tn conformitate cu standardul UL. 60745-1 & 60745-2-2.

Certificat conform standardului CSA. C22.2 nr. 60745-1 si 60745-2-2.

Lubrifiere

Desfaceti carcasa pentru a aplica lubrifiant pe dalta, pe mecanismul de percutie si pe mecanismul de actionare. Aplicati lubrifiantul in mod uniform; nu
utilizati lubrifiant in exces. O acumulare excesiva de lubrifiant poate duce la functionarea necorespunzatoare. Consultati desenul 48380273 si tabelul de mai
jos. Frecventa operatiunilor de intretinere este prezentata in sdgeata circulara si se defineste ca h=ore, z=zile si I=luni de utilizare efectiva.

D=2 | @Q)e=m
IR# IR#
105 67

(Dwg. 48380273)

Componente si Intretinere
Repararea si intretinerea uneltei trebuie realizate numai de un Centru de service autorizat.

Orice comunicare va fi adresatd celei mai apropiate reprezentante sau distribuitor Ingersoll Rand.
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Informatii Privind Produsul: Baterie

Informatii privind siguranta produsului

Utilizare intentionata:
Aceste baterii sunt utilizate ca sursa de energie pentru Ingersoll Rand Produse fara fir.

AVERTIZARE

« Avertisment! Cititi toate avertizarile si instructiunile privind siguranta. Nerespectarea avertizarilor si instructiunilor poate duce la o
electrocutare, un incendiu si/sau la o vatamare corporala grava.

- Pastrati toate avertizarile si instructiunile pentru o consultare ulterioara.

« Reciclati sau eliminati ac I ii in mod resp bil. Nu perforati acumulatoarele si nu le aruncati in foc.Eliminarea incorectd poate cauza

¥

distrugeri in mediul inconjurator sau vatamare corporala.

Pentru informatii sup e, C ti lul de informatii pentru siguranta bateriei 10567840.
Manualele pot fi descarcate de pe internet de la adresa ingersollrandproducts.com

Specificatii Tehnice

Modele Compozitie chimica Tensiune (volti) Greutate (lbs (kg))
BL1203 Litiu ion 12 0.55(0.25)

Temperaturi de functionare
Bateriile reincarcabile oferd performante maxime cand sunt utilizate la o temperatura normald a camerei, de la 59 °F la 77 °F (de la 15 °Cla 25 °C). O
baterie foarte caldd sau foarte rece poate impiedica sau intrerupe incarcarea sau descarcarea bateriei.

Piese si intretinere

Etichetele sunt singurele componente care pot fi inlocuite de catre utilizator.

Modele Etichete de avertizare
BL1203 BL12-99

Orice comunicare va fi adresata celei mai apropiate reprezentante sau distribuitor Ingersoll Rand.

Informatii Privind Produsul: Bateria incarcator

Informatii privind siguranta produsului

&\ AVERTIZARE

Pentru a reduce riscul de incendiu sau electrocutare, respectati cu strictete aceste instructiuni.

Instructiuni importante privind siguranta - Pastrati-le.

Domeniul de Utilizare:
Acest incdrcator este proiectat numai pentru incarcarea bateriilor Ingersoll Rand.

&\ AVERTIZARE

« Utilizati numai un incarcator Ingersoll Rand cu bateriile Li-lon din seria Ingersoll Rand 1Q"'2. Utilizarea altor tipuri de baterii sau incarcatoare
poate cauza incendii sau explozia bateriilor in timpul incdrcarii. Se pot produce raniri grave sau pagube.

« Tncarcatorul nu poate fi reparat de utilizator. Reparatiile trebuie reali: numai de citre
un centru de service autorizat Ingersoll Rand. Reparatiile realizate de catre utilizator pot duce la aparitia socurilor electrice, a incendiilor sau a
ranirii grave.

+ Acesta este un produs din clasa A. Intr-un spatiu rezidential, comercial sau de industrie ugoara, produsul poate cauza interferente radio.
Acest produs nu este proiectat pentru a fi instalat intr-un spatiu rezidential, comercial sau in zone de industrie usoard, conectat la reteaua publica
de alimentare cu energie electrica; in acest caz, utilizatorul ar trebui sa ia masuri pentru reducerea interferentelor.

« Acest produs nu este destinat utlllzar in timp ce calatoriti.

Pentru informatii supli e, C | lul cu informatii de siguranta pentru incarcator, formularul 10567832 si Manualul cu

informatii de siguranta pentru baterie, formularul 10567840.

Manualele pot fi descarcate de la ww.ingersollrandproducts.com.

Specificatii Tehnice

Modele BC1110
Intrare incarcator 100-240V AC ~ 50/60Hz, 30W, 50-70VA
lesire incdrcator 12.6VDC, 2.0A
Modele acumulator BL1203
lesire USB USB tip A, 5V DC, 500mA, Mufa de incarcare pe USB, Conexiune D+ / D-, 200 Q
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Instructiuni pentru incarcarea bateriei

Instalati incarcatorul in apropierea unei prize care permite accesul usor.

Nu incarcati acumulatorul cand temperatura este sub 32°F (0°C) sau peste 113°F (45°C).
Incarcati complet acumulatoarele inainte de utilizare. Incarcarea dureaza aproximativ 60 de minute.
Cand nu utilizati incarcatorul, scoateti-l din priza si indepartati bateriile.

Afisaj incarcator
Actiune Stare
Verde Rosu
Conectati incarcatorul la o prizd Pornit (in asteptare) Tx¥% Tx%
de curent de 100-240V c.a. step .
Introduceti bateriile in incarcator. | incarcare.
; N s P * Q
Indicatorul va aréta nivelul de incarcare.
Eroare de comunicatie. o °
Identificare baterie/ Eroare de citire/ Reintroduceti bateria. Este posibil ca bateria sa fie defecta.
Temperaturi initiala. o *
Incarcarea nu se efectueazd pana cand bateria nu ajunge la o temperatura de siguranta. 2x
Oprit.
Timp de incarcare depasit. Bateria poate fi defectd. o Ix ¥
Temperatura de functionare. o *
Incércarea nu se efectueaza pana cand bateria nu ajunge la o temperaturd de siguranta. 4x
Supra-tensiune. o Sy %
Detectare tensiune ridicata. Bateria poate fi defecta.
Supra-curent.
Detectare supra-curent. Bateria poate fi defecta. Q Gx %
Incarcare finalizata. . o
Scoateti acumulatorii. Set de acumulatori indepartat. 1x % 1x %

Legenda: % Luminare intermitentd ® Pornit O  Oprit

Intretinere de rutina

Scoateti incarcatorul din priza inainte de a-l curata. Curatati suprafetele din plastic numai cu o laveta usor umezita. Nu permiteti intrarea prafului si
impuritatilor in orificiile de ventilatie.

Nu utilizati incarcatorul in cazul in care cordonul de alimentare este deteriorat. Puteti procura cabluri si etichete de schimb de la cel mai apropiat
centru de service Ingersoll Rand.

Orice comunicare va fi adresatd celei mai apropiate reprezentante sau unui
distribuitor Ingersoll Rand.

Masuri pentru protectia mediului

Dupa incheierea duratei de viata a dispozitivului electric Ingersoll Rand, acesta trebuie reciclat in conformitate cu toate standardele si reglementarile
aplicabile (locale, statale, regionale, federale etc.). Eliminarea necorespunzétoare a acumulatorilor poate periclita mediul inconjurétor.

Identificarea simbolului

S X >

— Li-lon
Recuperati Nu eliminati acest dispozitiv impreuna Produsul contine acumulatori cu litiu-ion.
reziduurile in vederea cu deseurile menajere. Nu eliminati acest dispozitiv impreund cu deseurile
reciclarii. menajere.

Instructiunile originale sunt in limba engleza. Variantele in alte limbi sunt traduceri ale instructiunilor originale.
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TexHUYecKne XxapakTepucTukn nsgenua: Becmnypoaoﬁl MMﬂyﬂbCHblﬁ raﬁlKoaep‘r

NHdpopmaums o 6eonacHocTu uspenns

Mp aemoe uci

n 6ecnp rait pTbI PpHOro AeicTBUA NP ana nyc pe3b6 p AeTaneii.

a MpepynpexpaeHne

. l'Ipe,qynpe)K,quwe! I'Ipotm/ne BCe NpeAynpexaeHna rno TexHnke 6e30MacHOCTU 1 BCe WHCTPYKUMN. HeBbinonHeHve npenynpeMAEHmﬁ
n I/IHCprKLU/IIh MOXeT NPUBECTUN K NOPaX}eHUIo INeKTPUYECKNM TOKOM, NoXapy w/vnn NPUYNHEHWUIO TAXKENbIX TPAaBM. Coxpanre BCe
npefynpexaeHna n UHCTpyKuun ana 6y/:|yLuero NCNONb30BaHMA B CMPaBOYHbIX LUenax.

« OTBeTCTBEHHO OTHOCUTECH K Nepep Ke nam yT 6aTapeii. He HapyLaiiTe LUeNnoCTHOCTb 6aTapelt n He CKuUranTe nx.
HenpasunbHas yTun1sauma MOXeT co3fjaTb ONacHOCTb [/ OKPYXKatoLleil Cpefibl v NPUBECTH K TpaBMam.

« Wcnonb3ayiiTe NHCTPYMEHTbI TONBKO C aKKyMyNATop 6artap Ingersoll Rand cooTBeTcTBYyIOLIErO HANPAXKEHUA N 3aPAAHBIM
ycTpoicTBoM. [prMeHeHme Niobbix fpyrux 6aTapeit MOXeT co3AaTb ONaCHOCTb NOXapa, TPaBM V1 MOBPEXAEHNA NMYLLECTBA.

3a C obpartutech K Py TBYy no 6 HOCTU 6ecnp ram PTOB YAAPHOTO AeNCTBMA,

¢opma 04581146, k Py TBY No HOCTW 3apAAHbIX YCTPOWCTB ANA aKKYMYNATOPHbIX 6aTapeii, popma 10567832, u k

PykoBopacTsy no HOCTWN ymy p! 6arapeii, popma 10567840.

PykoBopcTBa MOXHO 3arpy3uTb ¢ caiTa ingersollrandproducts.com

TexHMuecKMe XapaKTepuCTNKN nspenus

P 7 M "
Hanpsax-enne MNpueo, Yaaposs | Cxopocts Ges nanasoH KpyTawero 2:(“- TAWMI
p pusoa YTy warpysku | ™ pyTAWY pyTAW
M MOMeHTa MOMEeHT
B mocrosu- Tun Pasmep YRApos & 06/MuH ft-lbs (Nm) ft-lbs (Nm)
HOro ToKa MUHYTY
w1110 12 Wectnrpanrioiii 1/4" 3300 0-2700 15-75 (20-100) 100 (135)
6bICTpOCMeHHbII/l
W1120 12 KeappaTHbiii 1/4" 3300 0-2700 15-75 (20-100) 100 (135)
W1130 12 KeappaTHbin 3/8" 3300 0-2700 15-75 (20-100) 100 (135)
YposeHb wyma ab (A) Bu6paunn (m/s?)
Mogens (EN60745) (EN60745)
1 AaBneHne (Lp) # Mowpmocrs (L) YpoBeHb *K
W1110 82 93 4.5 3.0
W1120 82 93 38 27
W1130 82 93 38 27

T KPA =3ab norpewwHoCTb N3MepeHns

$K,,, = 386 norpewHocTb n3mepexns

* K = HeonpefeneHHoCTb n3mepeHua (Bubpaumn)

CooteeTtcTByeT TpeboBaHuam UL STD. 60745-1 & 60745-2-2.
CepTudukar coorsetctma CSA STD. C22.2 N2 60745-1 n 60745-2-2.

Cmaska

CHUMUTE KOPMYC YAAPHUKA, 4TOGbl HAHECTU CMa3Ky Ha MOCafOUHbIV LITOK, yAAaPHbI MexaHu3M 1 3y6uaTtyto nepefayy. HaHocute cMasky
PaBHOMEPHO 1 yMEPEeHHO. YpeamepHoe KONMYeCcTBO CMasKn MOXKET NPUBECTY K 3aMeAneHio ABvKeHns. CM. uepTex 48380273 1 Tabnuuly Huxe.
YacToTa 06CnyK1BaHUA YKa3aHa B KPYroi CTpenke 1 yKasaHa B Buae: h=uacbl, d=aHu, 1 m=mecALbl $paKTNHeCKOro NCroNb3oBaHUs.

Of=—" @e=m
IR# IR#
105 67

@O ¢

(Dwg. 48380273)

Jetanu n TexHnyeckoe 06CJ’Iy)KI/IBaHI/Ie
PeMOHT 1 TexHnyeckoe chnymmsaHme NHCTPYMEHTa AOIXKHbI NPON3BOAUTLCA TONIbKO aBTOPN3NPOBAHHBIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

Co Bcemu Bonpocamu obpalyaintecs B 6nnxaniumii opuc Ingersoll Rand vnuv K aucTprbbioTopy KOMNaHUu.
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TexHnYecKne xapakTepucTuKu nspenna: AKKymynaTop

Wndopmauus o 6e3onacHocTy nsgenna

I'Ipennonaraemoe uncnonb3loBaHue:
AKKyMyI'IﬂTOprIe GaTapeVI NCNoNb3yoTCA B KaYeCTBe NCTOYHMKA 3NIeKTpoNuTaHnA ana 6QCI'IpOBO[ZLHbIX VISIZLETII/IVI Ingersull Rand.

A MpepynpexpaeHne

« Mpepynpexpexue! Npoutute Bce npeaynp noT HOCTU U BCe MHCTPYKunn. H peaynpexaeHuin n
VHCTPYKLMIA MOXET NPNBECTU K NOPAXXEHUIO IN1eKTPUYECKMM TOKOM, py u/unn np| T TpaBm.

« CoxpaHuTe Bce NpeaynpexAeHNA N UHCTPYKUMK ANA Gyayuero nc B Cnp uensax.

« OTBeTCTBEHHO OTHOCUTECH K NepepaboTke unu yT peit. He HapyLaiiTe LIeNOCTHOCTb GaTapeil U He CKuraiiTe ux.
HenpaBunnbHaa yTunnsauma MOXeT co3faTb ONacHOCTb /1A OKPYXKatoLeil Cpefibl Un NPUBECTY K TPaBMaMm.

3a C o6patuTtecb K PykoBoacTBy no 6 HOCTWN yMmy p! 6atapeii, popma 10567840.

PyKOBOACTBa MOXHO 3arpy3uTs ¢ caiita ingersollrandproducts.com

TexHunueckune Xapakrtepuctuku Uspenna

Mopgenu XumMmunyecknii coctas HanpsxeHue, B Bec, pyHTbI (K1)
BL1203 Jntnit-nox 12 0.55(0.25)
Pa6ouune Temnepatypbi

Mepe3sapsKaeman akkyMynaTopHas 6atapes nyylue BCcero paboTtaeTt npy HOPManbHON KOMHATHOM Temnepatype 15-25 °C (59-77 °F). Y oueHb
ropsyei UM o4eHb XONOAHON aKKYMYNIATOPHOI GaTaper BO3MOXeEH OTKa3 1N NpepbiBaHne Npu 3apafKe Unu paspajke.

[eTanu n TexHnyeckoe o6cnyxnBaHne
ITUKeTKM ABNAITCA €ANHCTBEHHbIMUN 3aMEHAEMbIMW NONIb30BaATENAMN KOMMOHEHTAMW.
M Npeaynp

BL1203 BL12-99

ITUKETKN

Co Bcemu Bonpocamu obpatyaiitecs B 6nvkanwmin opuc Ingersoll Rand nnu K auctpubbloTopy KoMnaHuu.

TexHUuYecKne xapakTepucTukn nsgenua: 3apagHoe ycTponcTeo

A Mpepynpexpaexne

HOCTN — COXp 'Te 3TN UHCTPYKuUN.

n!lfl C pucka pawin P INEeKTPNYeCKNM TOKOM TLjaTeIbHO BbINONHANTE 3TN VHCTPpYKUnn.

Undopmauus o 6 HOCTU N3]

Ba)KHble MHCTPYKLMK No

MNpeanonaraemoe ncnonb3oBaHne:
[laHHOe 3apAfHOe YCTPOWCTBO NpejHa3HaueHO TONbKO 1A 3apAAKM akKyMynaTopHbix 6atapeii Ingersoll Rand.

A Mpepynpexpaexne

« Wcnonbsyiite 3apagHoe ycrpoiicteo Ingersoll Rand ana nnuTun ymy p 6arapei Ingersoll Rand
cepum 1Q"'2, Ucnonb3osaHue NioGbix APyrix 6ataper nm 3apsgHbIX YCTPONCTB CO3AAET OMACHOCTb MOXapa v MOXET MPUBECTY K B3pbiBY 6atapeu npu
3apAfKe. B pesynbTaTte 3TOr0 MOXET MMETb MECTO TPaBMa UN NOBPEXAEHNE NMYLLECTBA.

. 06cnymmsauwe 3apAgHoro yc‘rpoﬁcrsa nonb3oBaTesieM He NPeAlyCMOTPEHO. PEMOHT AO/MKEH OCYLLeCTBAATLCA TONbKO B

i Ingersoll Rand cepeucHom ueHTpe. BbinonHeHve 06CNyXnBaHUA NONb30BaTeNeM MOXET NPUBECTN K
nopa)KeHmo 3NEeKTPUYECKNM TOKOM, NOXKapy W/Unu cepbe3Hoi TpaBme.

« 3710 mspenue knacca A. Mpn ncnonbsoBaHNM B GbiTy, B TOProBie MM Nerkoi NPOMbILNIEHHOCTV OHO MOXKET Bbi3blBaTb pafnonomexm.
[laHHOe n3genue He NpegHa3HaueHoO ANA YCTaHOBKM B GbITOBbIX YCIIOBUAX; MPY UCMO/b30BaHNM Ha MPEANPUATUAX TOPTOBAM 1 NIErKOM
NPOMBbILUIEHHOCTY C NUTAHNEM OT GbITOBOI 3/IEKTPOCETM MOMb30BaTEb AOMKEH NPUHATD MEPbI A7 CHVXKEHUSA MOMEX.

« DTOT NPOAYKT He np ANA NC B Aop ycC
3a o6paTutech k PyKoBOACTBY o 6€30MacHOCTY 3apAAHBIX YCTPOIICTB ANA aKKyMYyNATOPOB, opma
10567832, a Takxe K Py TBY O HOCTN YMYNATOpPHbIX 6aTapeil, popma 10567840.

PyKoBOACTBa MOXHO 3arpy3uTb C caliTa ingersollrandproducts.com

TexHNUecKne XxapaKTepucTukn nsgenusa

Mopgenun BC1110
BxopiHasA MOLHOCTb 3apAAHOrO YCTPOICTBa 100-240V AC ~ 50/60Hz, 30W, 50-70VA
BbIXxoAHaA MOLHOCTb 3apPAAHOTO YCTPOWCTBa 12.6V DC, 2.0A
Mopenun akkymynaTopos BL1203
BbixoaHas mowHocTb USB USB tun A, 5V DC, 500mA, BblaeneHHbIn nopT 3apaaku USB, D+ / D- noakntoueHo, 200 Q
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WHcTpyKuum no 3apaake 6atapen

3apAgHOe YCTPONCTBO ClielyeT yCTaHOBUTbL BONIN3M 1Erko JOCTYMHOMN PO3ETKM 3NeKTPOCETH.

He 3apsaxaiiTe akkymynaTopHyto 6atapeto npv Temnepatype Huxe 32°F (0°C) unu biwe 113°F (45°C). MonHOCTbI0 3apAXaiTe HOBblE
AKKYMYNIATOPHbIE 6aTapEI/I nepej ncnonb3oBaHNeMm.

Bpems 3apAaKM COCTaBNAET NPUGN3NTENBHO 60 MUHYT.

KOI’Fla 3apagHoe yCTpOVICTBO He NCNOJb3YyeTCA, BbIKNTIOYNTE €ro N3 PO3eTKU N AOCTaHbTE aKKYMYIATOPHYIO 6aTapeI0.

WHpaunkaTop 3apapHoro
ycTpoiicTBa

[AeiicTBne CocTosHue
3eneHbiin | KpacHblin

BkniounTe 3apsaHoe yCTPOICTBO B CETEBYIO

pozeTky 110-240 B IepeMEHHOro ToKa. MuTaHne BKNOYEHO (OXKnAAHNE) 1x % Tx %
BcTaBbTe akkymynATOpHylo 6aTapelo B 3apapka * o
3apAaHOe YCTPOIACTBO. VHavkaTop 3apafa by/eT nokasbiBaTb COCTOAHME NpoLiecca 3apAaKM.

HapyweHune KoHTaKTa.
Owwnbka naeHTduKaLmMm / CunTbiBaHUA AaHHbIX 6atapen. [locTaHbTe 6aTapeto n 0] ]
BCTaBbTe NOBTOPHO. batapes MoXeT 6biTb AedpeKTHOM.

HavanbHas Temneparypa Mpouecc 3apaaKn NPUOCTaHOBNEH, MOKa 6aTapeﬂ

M 0] 2x %

He BepHeTCA K 6e3onacHoi Temnepatype.

BnokupoBka no Bpemexmn o Iy %

Bpems 3apaaku npeBbilweHo. batapes MoXeT 6biTb fedeKTHOM.

AKTMBHbIN KOHTPONb TemnepaTypbl

lMpouecc 3apAaKN NPUOCTaHOBNEH, NOKa GaTapes He BePHETCA K 6e3onacHom 0] 4x ¥

Temneparype.

MoBbiweHHOE HanpsxeHue o 5x %

(O6Hapy*eHO BbICOKOE HanpsxeHue. batapes MOXeT 6biTb iepeKTHOM.

Meperpyska no Toky o 6x %

O6HapyXeH CUIbHbIN TOK. Batapes MoXeT 6bITb AedeKTHON.

3apapka 3aBeplieHa ° o
V3BnekuTe akkymynsTopHyio 6atapeo. AKKYMYNATOPHbIN 6/10K CHAT. 1x % 1x %

0603HaveHnsn: % Muraer ® Toputr O T[oraweH

PerynapHoe o6cnyxunBaHne

OTKnlounTe 3apAAHOE YCTPONCTBO OT CETU Nepep ero 04MCTKoN. lNnacTmaccosble NOBEPXHOCTUN MOXHO YACTUTL TOSIbKO HEMHOTO BNIaXHOW TKaHbIo.
He ,u,onyCKaPne Hann4nA Nbiv N NOCTOPOHHUX MaTePNanoB B BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUA.

3apAapHoe yCTPONCTBO HE AOKHO UCMOb30BaTbCA C NOBPEXAEHHbIM CETEBbIM LUHYPOM. 3anacHble LWHYPbl U HAKNENKK ecTb B Npofaxe B
6nvKanem aBTopr3oBaHHOM cepBrcHOM LieHTpe Ingersoll Rand.

Co Bcemy Bonpocamu obpaluaintecs B 6nvxaniunin opuc Ingersoll Rand nnm K ancTprbbIOTOPY KOMNAHUN.

3awuTa oKpy»Katoweii cpeabl

Mo ucreuenunn CpoKa C}'Iy)K6bI SNeKTpunyeckne nigenma Ingersull Rand cnepyeT yTunmsnpoBaTb B COOTBETCTBUN CO BCeMU ,quhCTByIOLLU/IMVI
CTaHAapTaMu U npeanncaHnaAMn (MecTHbIMK, 06}'IaCTHbIMI/I, peCI'Iys]'IVIKaHCKI/IMI/l, d)enepaanble n TF[) HenpaBManaﬂ yTunusauma moxet
npeacTaBnATb ONAacHOCTb AnA Opr)KaIOLL[eIh cpeabl.

Onpep yc. X 06¢ i
— Li-lon
BepHyTb oTxoabl Ana He yTnnusnposartb 310 U3genvie BMmecte WN3penue copepXnT NUTUIA-UOHHbIE
yTunnsauun. C 6bITOBBIMM OTXOAAMM. AKKYMYNATOPbI. He yTnnusnposaTtb 3TO

n3aenue BMecTe C 6bITOBbIMU OTXOAAMMU.

Ole’VIHaﬂbeIM A3bIKOM VIHCprKLlMl;I ABNACTCA aHMMUNCKNIA. BEPCVWI Ha gpyrve A3blK1 ABNAIOTCA NepeBOAOM OPUTrMHaNbHbIX MHCprKLlVIVI.

47502998001_ed2 RU-3
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Informacija o proizvodu: Akumulatorski udarni zateza¢

Opce informacije o sigurnosti proizvoda

Predvidena svrha:
Ovi akumulatorski udarni zatezaci su dizajnirani za uklanjanje i instaliranje spojnih elemenata s navojem.

&\ UPOZORENJE

- Upozorenje! Procitajte sva upozorenja o sigurnosti i sve upute. Nepostivanje upozorenja i uputa moze dovesti do strujnog udara, pozara i/ili
ozbiljne ozljede. Sacuvajte sva upozorenja i upute za buducu upotrebu.

- Odgovorno reciklirajte ili odlazite baterije. Nemojte busiti ili paliti baterije. Nepravilno odlaganje moze ugroziti okoli$ ili izazvati tjelesnu
ozljedu.

Koristite alat samo s Ingersoll Rand baterijama i punja¢em odgovarajuceg napona. Koristenje bilo kojih drugih baterija moze stvoriti opas-
nost od pozara, tjelesne ozljede ili oste¢enja imovine.

Za dodatne informacije pogledajte sigurnosni obrazac za al ski udarni
punjac baterije 10567832 te sigurnosni informativni obrazac za bateriju 10567840.
Priru¢nici se mogu preuzeti na ingersollrandproducts.com

¢ 04581146, sigurnosni informativni obrazac za

Product Specifications

P Brzina bez P Maks. mo-
Napon Pogon Udaraca u minuti P Preporuceni raspon momenta
opterecenja ment
Model Vi "
, istosmjerna e
struja Vrsta Veli¢ina bpm rpm ft-lbs (Nm) ft-lbs (Nm)
W1110 12 Quick Change Hex 1/4" 3300 0-2700 15-75 (20-100) 100 (135)
W1120 12 Square 1/4" 3300 0-2700 15-75(20-10°0) 100 (135)
W1130 12 Square 3/8" 3300 0-2700 15-75 (20-100) 100 (135)
Razina buke dB(A) Vibracije (m/s?)
Model (EN60745) (EN60745)
1 Tlak (Lp) + Snaga (L) Razina *K
W1110 82 93 45 3.0
W1120 82 93 3.8 27
W1130 82 93 38 2.7

T KpA = Mjerna nesigurnost 3 dB

¥ K,,=Mjerna nesigurnost 3 dB

* K = Mjerna nesigurnost vibracija
Conforms to UL STD. 60745-1 & 60745-2-2.

Certified to CSA STD. C22.2 No. 60745-1 & 60745-2-2.

Podmazivanje

Uklonite ku¢iste ¢ekica da podmazete izlazno vratilo, sklop udarnog mehanizma i zup¢anike. Jednoli¢no i umjereno nanesite mazivo. Pretjerane
naslage maziva usporit ¢e rad. Pogledajte crtez 48380273 i tablicu ispod. U¢estalost odrzavanja prikazana je kruznom strelicom i oznac¢ena kao
h=sati, d=dani i m=mjeseci stvarne upotrebe.

GO D=2 Q=1
IR# IR#
105 67

@O

(Dwg. 48380273)

Dijelovi i odrzavanje
Popravke i odrzavanje alata treba obavljati samo ovlasteni servisni centar.

U vezi bilo kakvih potreba obratite se najblizem uredu ili predstavniku tvrtke Ingersoll Rand.

HR-1 47502998001_ed2
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Informacija o proizvodu: Baterija

Sigurnosne upute proizvoda

Predvidena svrha:
Ove baterije koriste se kao izvor napajanja za proizvode tvrtke Ingersoll Rand.

& UPOZORENJE

« Upozorenje! Proditajte sva upozorenja o sigurnosti i sve upute. Nepostivanje upozorenja i uputa moze rezultirati strujnim udarom, pozarom
i/ili ozbiljnom ozljedom.

« Saduvajte sva upozorenja i upute za buducu upotrebu.

- Odgovorno reciklirajte ili zbrinite baterije. Ne probijajte niti spaljujte baterije. Nepropisno zbrinjavanje moze ugroziti okoli$ ili uzrokovati
tjelesne ozljede.

Za dodatne informacije pogledajte sigurnosni informativni obrazac za bateriju 10567840.

Priru¢nici se mogu preuzeti na ingersollrandproducts.com

Tehnicki podaci proizvoda

[ Modeli | Kemija [ Napon(V) [ Tezina (lbs (kg))
[ BL1203 | Lithiumlon | 12 | 055025

Radne temperature

Punjive baterije nude svoje najbolje radne sposobnosti na uobicajenoj sobnoj temperaturi od 15 °C do 25 °C (59 °F do 77 °F). Pretjerano zagrijane ili
hladne baterije mogu sprijeciti ili ometati punjenje ili praznjenje.

Dijelovi i odrzavanje

Naljepnice su jedini dijelovi koje smije zamijeniti korisnik.

‘ Modeli Naljepnice upozorenja ‘

| BL1203 | BL12-99

Za sve informacije kontaktirajte najblizi ured tvrtke Ingersoll Rand ili distributera.

Informacija o proizvodu: Punja¢ baterije

Sigurnosne upute proizvoda

& UPOZORENJE
& OPASNOST

Pazljivo pratite ove upute da smanjite rizik od pozara ili strujnog udara.

Vazne sigurnosne upute: - Spremite ove upute.

Predvidena svrha:
TOvaj punjac baterija dizajniran je samo za punjenje baterija Ingersoll Rand.

&\ UPOZORENJE

onske baterije Ingersoll Rand serije IQV12 koristite samo punja¢ Ingersoll Rand. Koristenje drugih baterija ili punjaca moze stvoriti

rizik od pozara ili izazvati pucanje baterije pri punjenju. Moze do¢i do tjelesne ozljede ili ostecenja imovine.

Punja¢ ne moze servisirati korisnik. Popravke treba obavljati samo ovlasteni servisni centar tvrtke Ingersoll Rand. Servisiranje od strane

korisnika moze izazvati strujni udar, pozar ili ozbiljnu tjelesnu ozljedu.

« Ovo je proizvod klase A. Moze izazvati radijske smetnje u stambenim i komercijalnim podrué¢jima ili podruéjima s lakom industrijom.
Ovaj proizvod nije namijenjen za instaliranje u stambenim podrucjima; u komercijalnim podru¢jima i podru¢jima s lakom

« Ovaj proizvod nije namijenjen putnicima.

Za dodatne informacije pogledajte sigurnosni informativni obrazac za punja¢ baterije 10567832 te sigurnosni informativni obrazac za

bateriju 10567840.

Priru¢nici se mogu preuzeti na ingersollrandproducts.com

Specifikacije proizvoda

Modeli BC1110
Ulaz punjata 100-240V AC ~ 50/60Hz,
30W, 50-70VA
Izlaz punjaca 12.6V DC, 2.0A
Modeli baterija BL1203
Izlaz USB USB Vrsta A, 5V DC, 500mA, Namjenski USB-prikljucak za punjenje, Priklju¢en na D+/D-, 200 Q

47502998001_ed2 HR-2
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Upute za punjenje baterije
Punja¢ mora biti instaliran blizu lako dostupne uti¢nice.

Nemojte puniti akumulator kad je temperatura niza od 0 °C (32 °F) ili via od 45 °C (113 °F). Prije upotrebe u potpunosti napunite novi akumulator.
Vrijeme punjenja je priblizno 60 minuta.
Iskljucite punjac iz uti¢nice i uklonite akumulator kad se ne koristi.

Zaslon punjaca
Radnja Stanje
Zeleno | Crveno
Plug charger into 100-240V AC power outlet. |Power On (Stand-By). 1x % 1x %
Umetnite akumulator u punjac. Punjenje u tijeku. * o
Mjera¢ napunjenosti ¢e pokazati stanje punjenja.
Identifikacija baterije / kvar o¢itanja.
" " . 5 o) °
Ponovno umetnite bateriju. Baterija je mozda pokvarena.
Pocetna temperatura.
o . " . . Qo 2x ¥
Punjenje je pauzirano dok se baterija ne vrati na sigurnu temperaturu.
Prekid. . . o | 3x#
Vrijeme punjenja premaseno. Baterija je mozda pokvarena.
Temperatura u ciklusu.
R . " . . Q 4x ¥
Punjenje je pauzirano dok se baterija ne vrati na sigurnu temperaturu.
Prenapon.
Utvrden je visoki napon. Baterija je mozda pokvarena. o Sx ¥
Nadstruja.
Utvrdena je jaka struja. Baterija je moZda pokvarena. Q ox %
Punjenje zavrseno. (] o
Uklonite akumulator. Punjenje zavrseno. 1x % 1x %
Legenda: % Bljeskalica ® Ukljuceno O Isklju¢eno
Rutinsko odrzavanje

Iskljucite punjac iz uti¢nice prije Cis¢enja. Plasti¢ne povrsine trebaju se cistiti samo s blago namocenom krpom. Odrzavajte otvore za zrak Cistima od
prasine i krhotina.

Punjac se ne treba koristiti s ostec¢enim kabelom. Zamjenski kabeli i naljepnice dostupni su u najblizem ovlastenom servisnom centru tvrtke
Ingersoll Rand.

Za sve informacije kontaktirajte najblizi ured tvrtke Ingersoll Rand ili distributera.

Zastita okolisa

Kad istekne Zivotni vijek elektri¢nog proizvoda tvrtke Ingersoll Rand, mora se reciklirati u skladu sa svim vazecim standardima i propisima (lokalnim,
Zupanijskim, drzavnim itd.) Nepravilno odlaganje moze ugroziti okolis.

Identifikacija sigurnosnih simbola

S X i

— Li-lon
Vratite otpadni materijal na recikliranje. Ne odlazite ovaj proizvod s ku¢anskim Proizvod sadrzi litij-ion.
otpadom. Ne odlazite ovaj proizvod s ku¢anskim otpadom.

Izvorne upute su na engleskom jeziku. Ostali jezici su prijevod izvornih uputa.
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W1000 Series, Cordless Impact Wrench - Exploded View

Q
0.8-0.9 Nm

7-8 in-lbs

w
Us

(Dwg. 48500961)
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W1000 Series, Cordless Impact Wrench - Parts List

16 Planet Gear (2 Required)

17 Pin (2 Required)

18 Retainer Ring

19 Ring Gear

* Not illustrated.

Item Part Description Part Number | Item Part Description Part Number
* | Hammer Case Kit W1000-K727 * | Ring Gear Holder Kit W1000-K144
1 Hammer Case Assembly - 20 Bearing, Gear Carrier -

2 Washer, Plastic - 21 O-Ring -
* | Bit Sleeve Kit ForW1110 W1110-K930 22 Ring Gear Holder -
3 Bit Sleeve - * | Electric Motor Kit W1000-K54
4 Bit Sleeve Spring - 23 Pinion -
5 Bit Sleeve Spacer - 24 Motor -
6 Bit Snap Ring - 25 | Forward/Reverse Actuator W1000-75
7 Ball (2 Required) - 26 | Switch-LED-PCB-Battery Connector Module W1000-K93
* | Socket Retainer Kit For W1120 W1120-K425 * | Housing Kit (includes items 27-33) W1000-K40
8 Socket Retainer - 27 RH Housing -
9 O-Ring - 28 LH Housing -
* | Socket Retainer Kit For W1130 W1130-K425 29 Housing Clip -
10 Socket Retainer - 30 Screw, Housing (9 Required) -
1 O-Ring - 31 Information Label -
* | Anvil Kit ForW1110 W1110-K726 32 Warning Text Label -
12 1/4" QC Anvil - 33 Warning Symbol Label -
* Bit Sleeve Kit For W1110 - 34 | 12V Li-lon Battery Pack BL1203
* | Anvil Kit For W1120 W1120-K726 * | Fastener Kit (includes item 30) W1000-K105
13 1/4" Anvil - * | Label Kit (includes items 31-33) W1000-K99
* Socket Retainer Kit For W1120 - * | Battery Charger BC1110
* | Anvil Kit For W1130 W1130-K726 * | Storage / Carrying Bag 1QV12-BAG
14 3/8" Anvil -
* Socket Retainer Kit For W1130 -
15 | Impact Mechanism Kit W1000-K724
* | Planetary Gear Kit W1000-K37

47502998001_ed2



Battery Charger, BC1110 - Exploded View

(Dwg. 23792617)

Battery Charger, BC1110 - Parts List

Item Part Description Part Number
1 |Battery Charger Kit (US, Canada and Mexico) BC1110
Battery Charger Kit (EU and UK) BC1110-EU
Battery Charger Kit (China) BC1110-AP1
Battery Charger Kit (India) BC1110-AP2
Battery Charger Kit (Japan) BC1110-AP3
Battery Charger Kit (Australia/New Zealand) BC1110-AP4
Battery Charger Kit (South Korea) BC1110-AP5
Battery Charger Kit (Singapore and Hong Kong) BC1110-AP6
Battery Charger Kit (Argentina) BC1110-SA1
Battery Charger Kit (Brazil) BC1110-SA2
Battery Charger Kit (Chile, Peru) BC1110-SA3
* Label Kit BC1110-LABEL
2 Warning Label -
3 Information Label
4 Cord, US, Canada and Mexico (BC1120) BC10-CORD-US
5 Cord, UK, Sing, HK (BC1120-EU, BC1120-AP6) BC10-CORD-UK
6 Cord, EU (BC1120-EU, BC1120-SA3) BC10-CORD-EU
*7 Cord, China (BC1120-AP1) BC10-CORD-CN
*8 Cord, India (BC1120-AP2) BC10-CORD-IN
*9 Cord, Japan (BC1120-AP3) BC10-CORD-JP
*10 Cord, Aus/NZ (BC1120-AP4) BC10-CORD-ANZ
*11 Cord, South Korea (BC1120-AP5) BC1120-CORD-SK
*12 Cord, Argentina (BC1120-SA1) BC10-CORD-AG
*13 Cord, Brazil (BC1120-SA2) BC10-CORD-BR

* Not lllustrated

Parts and Maintenance
When tool life has expired, it is recommended that the tool be disassembled, degreased and parts separated by material for proper recycling.
Tool repair and maintenance should only be carried out by an authorized Service Center.

Refer all communications to the nearest Ingersoll Rand office or distributor.

47502998001_ed2



DECLARATION OF CONFORMITY

(DE) KONFORMITATSERKLARUNG (NL) SCHRIFTELIJKE VERKLARING VAN CONFORMITEIT (DA) FABRIKATIONSERKLARING
(SV) FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE (NO) KONFORMITETSERKLARING (FI) VAKUUTUS NORMIEN TAYTTAMISESTA

c € (ES) DECLARACION DE CONFORMIDAD (FR) CERTIFICAT DE CONFORMITE (IT) DICHIARAZIONE DI CONFORMITA
(PT) DECLARAGAO DE CONFORMIDADE (EL) AHAQZH ANATNQPIZHE

Ingersoll Rand Lakeview Dr, IE Swords

Name and address of the person authorized to compile the technical file: Frederic Jazequel / Lakeview Dr, IE Swords

(ES) nombre y direccion de la persona facultada para elaborar el expediente técnico (FR) Nom et adresse de la personne autorisée a
constituer le dossier technique (IT) nome e indirizzo della persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico (DE) Name und Anschrift

der Person, die bevollméchtigt ist, die technischen Unterlagen zusammenzustellen (NL) naam en adres van degene die gemachtigd is het
technisch dossier samen te stellen (DA) navn og adresse pa den person, der har bemyndigelse til at udarbejde det tekniske dossier

(SV) Namn pa och adress till den person som ar behdérig att stélla samman den tekniska dokumentationen (NO) navn og adresse pa per-
sonen som er autorisert til 8 kompilere den tekniske dokumentasjonen (FlI) sen henkilén nimi ja osoite, joka on valtuutettu kokoamaan te-
knisen eritelmén (PT) Nome e endereco da pessoa autorizada a compilar o processo técnico (EL) no évopa kat nn 8ievBcvln nog mmolwmog
nog e€ocllodonnuévog va kanamnifet nov neovikd Bakeho

Declare under our sole responsibility that the product: Cordless Impact Wrench

(ES) Declaramos que, bajo nuestra responsabilidad exclusiva, el producto: (FR) Déclarons sous notre seule responsabilité que le produit:
(IT) Dichiariamo sotto la nostra unica responsabilita che il prodotto: (DE) Erkldren hiermit, gemaR unserer alleinigen Verantwortung, daf8
die Geréte: (NL) Verklaren, onder onze uitsluitende aansprakelijkheid, dat het produkt: (DA) Erkleerer som eneansvarlig, at nedenstdende
produkt: (SV) Intygar hdarmed, i enlighet med vart fullstandiga ansvar, att produkten: (NO) Erklaerer som eneansvarlig at produktet:

(FI) Vakuutamme ja kannamme yksin tédyden vastuun siitd, ettd tuote: (PT) Declaramos sob a nossa exclusiva responsabilidade que o
produto: (EL) AnAwvoupe 6Tt pe SIKn pag euBuvn To mPoidv:

Model: W1000 Series / Serial Number Range: T13K0001 - XXXXXX

(ES) Modelo: / Gama de No. de Serie: (FR) Modele: / No. Serie: (IT) Modello: / Numeri di Serie: (DE) Modell: / Serien-Nr.-Bereich: (NL) Model:
/ Serienummers: (DA) Model: / Serienr: (SV) Modell:/ Serienummer, mellan: (NO) Modell: / Serienr: (FI) Mallia: / Sarjanumero: (PT) Modelo: /
Gama de Nos de Série: (EL) Monteha: / Khipaxa AU§ovtog ApiBpou:

To which this declaration relates, is in compliance with provisi of Directive(s): 2006/42/EC(Machinery),
2004/108/EC(EMC), 2011/65/EU (RoHS)

(ES) a los que se refiere la presente declaracién, cumplen con todo lo establecido en las directivas: (FR) objet de ce certificat, est conforme
aux prescriptions des Directives: (IT) a cui si riferisce la presente dichiarazione é conforme alle normative delle direttive: (DE) auf die sich
diese Erklarung bezieht, den Richtlinien: (NL) waarop deze verklaring betrekking heeft overeenkomt met de bepalingen van directieven:
(DA) som denne erklaering vedrerer, overholder bestemmelserne i falgende direktiver: (SV) som detta intyg avser, uppfyller kraven i
Direktiven: (NO) som denne erklaeringen gjelder for, oppfyller bestemmelsene i EU-d irektivene: (FI) johon téama vakuutus viittaa, tayttaa
direktiiveissa: (PT) ao qual se refere a presente declaragao, estd de acordo com as prescrigdes das Directivas: (EL) Ta omoia agopd autr n
SrAwan, gival cOPPWVA HE TIC TPOBAEYPEIC Twv EVTOoAWV:

By using the following Principle Standards: EN 60745-1, EN 60745-2-2, EN55014-1:2006+A2:2011,
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN50581:2012

(ES) conforme a los siguientes estandares: (FR) en observant les normes de principe suivantes: (IT) secondo i seguenti standard:

(DE) unter Anlehnung an die folgenden Grundnormen entsprechen: (NL) overeenkomstig de volgende hoofdstandaards: (DA) ved at vaere i
overensstemmelse med felgende hovedstandard(er): (SV) Genom att anvanda foljande principstandard: (NO) ved & bruke felgende prinsip-
ielle standarder: (Fl) esitetyt vaatimukset seuraavia perusnormeja kdytettaessa: (PT) observando as seguintes Normas Principais:

(EL) XpnotuomolwvTag la mapakatw Kupla mpotumna:

Date / Place: April, 2015 / IE Swords

(ES) Fecha / Lugar: Abril, 2015 / IE Swords (FR) Date / Lieu: Avril, 2015 / |E Swords: (IT) Data / Posto: Aprile, 2015 / IE Swords (DE) Datum /
Ort: April, 2015 / |IE Swords: (NL) Datum / Plaats: April, 2015 / IE Swords: (DA) Dato / Place: April, 2015 / IE Swords: (SV) Datum / Plats: April,
2015 / IE Swords: (NO) Dato / Sted: April, 2015 / IE Swords: (Fl) Paivays / Paikka: Huhtikuu, 2015 / |E Swords: (PT) Data / Lugar: Abril, 2015/ IE
Swords: (EL) Huemopnvia / 0¢¢n: Ampiliog, 2015 / IE Swords:

Approved By:

(ES) Aprobado por: (IT) Approvato da: (FR) Approuvé par: (DE) Genehmigt von: (NL) Goedgekeurd door:
(DA) Godkendt af: (SV) Godkéant av: (NO) Godkjent av: (FI) Hyvéksytty: (PT) Aprovado por: (EL) EykpiOnkeand:

Y /Xﬂ/ﬁu%zj
Patrick S. Livingston
Global Engineering Manager

7
Frederic Jezequel
Product Management Leader Power Tools, EMEIA
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DECLARATION OF CONFORMITY

(HU) MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT (LT) ATITIKTIES PAREISKIMAS (LV) ATBILSTIBAS DEKLARACIJA (PL) DEKLARACJA

c € (SL) IZJAVA O SKLADNOSTI (SK) PREHLASENIE O ZHODE (CS) PROHLASENI O SHODE (ET) VASTAVUSDEKLARATSIOON
ZGODNOSCI (BG) AEKJTAPALINA 3A CbOTBETCTBUE (RO) DECLARATIE DE CONFORMITATE (HR) 1ZJAVA O SUKLADNOSTI

Ingersoll Rand Lakeview Dr, IE Swords

d

Name and address of the person authorized to compile the technical file: FredericJ juel / Lakeview D, IE S

(SL) ime in naslov osebe, pooblas¢ene za sestavljanje tehni¢ne dokumentacije (SK) meno a adresu osoby opravnenej na zostavenie stiboru
technickej dokumentécie (CS) jméno a adresu osoby povérené sestavenim technické dokumentace (ET) selle Ghenduses registrisse kantud
isiku nimi ja aadress (HU) a muiszaki dokumentécié 6sszeallitaséra felhatalmazott személy (LT) asmens, jgalioto sudaryti atitinkama technine
byla (LV) tas personas vards un adrese, kura pilnvarota sastadit tehnisko (PL) nazwisko i adres osoby upowaznionej do przygotowania
dokumentacji technicznej (BG) nmeTo 1 agpeca Ha NMLETO, OTOPU3MPAHO fla CbCTaBA TexHUYeckoTo gocune (RO) numele si adresa persoanei
autorizate pentru intocmirea cartii tehnice (HR) Ime i adresa osobe ovlastene za sastavljanje tehnicke dokumentacije:

Declare under our sole responsibility that the product: Cordless Impact Wrench

(SL) Pod polno odgovornostjo izjavljamo, da se izdelek: (SK) Prehlasujeme na svoju zodpovednost; Zze produkt: (CS) Prohlasujeme na svou
zodpovédnost, ze vyrobek: (ET) Deklareerime oma ainuvastutusel, et toode: (HU) Kizarélagos felelésségiink tudataban kijelentjiik, hogy a
termék: (LT) Prisiimdami atsakomybe pareiskiame, kad gaminys: (LV) Uznemoties pilnigu atbildibu, apliecinam, ka razojums: (PL) Oswiadcza,
Ze ponosi petng odpowiedzialnos¢ za to, ze produkt: (BG) [leknapvpame Ha CO6CTBEHa OTFOBOPHOCT, e NpoAyKTbT: (RO) Declaram sub
propria raspundere ca produsul: (HR) Izjavljujemo pod nasom isklju¢ivom odgovornos¢u da je proizvod:

Model: W1000 Series / Serial Number Range: T13K0001 > XXXXXX

(SL) Model: / Obmog;je serijskih stevilk: (SK) Model: / Vyrobné ¢islo (CS) Model: / Vyrobni ¢islo (ET) Mudel: / Seerianumbrite vahemik
(HU) Modell: / Gyartési szam-tartomany (LT) Modeliai: / Serijos numeriai (LV) Modelis: / Sérijas numuru diapazons (PL) Model: / O numerach
seryjnych (BG) Mogen: / CepuitHn Homepa ot go: (RO) Model: / Domeniu numar serie: (HR) Model/opseg serijskog broja:

To which this declaration relates, is in compliance with provisi of Directive(s): 2006/42/EC(Machinery),
2004/108/EC(EMC), 2011/65/EU (RoHS)

(SL) Na katerega se ta izjava o skladnosti nanasa, sklada z dolocili smernic: (SK) Ku ktorému sa toto prehlésenie vzt'ahuje, zodpoveda
ustanoveniam smernic: (CS) Ke kterym se toto prohlaseni vztahuje, odpovidaji ustanovenim smérnic: (ET) Mida kéesolev deklaratsioon
puudutab, on vastavuses jargmis(t)e direktiivi(de) sétetega: (HU) Amelyekre ezen nyilatkozat vonatkozik, megfelelnek a kovetkezé iranyelv(ek)
el6irasainak: (LT) Kuriems taikomas $is pareiskimas, atitinka Sios direktyvos nuostatas: (LV) Uz kuru 81 deklaracija attiecas, atbilst direktivas(u)
nosacijumiem: (PL) Do ktérych ta deklaracja sie odnosi, s3 zgodne z postanowieniami Dyrektywy (Dyrektyw): (BG) 3a KoiiTo ce oTHaca
HacToAwaTa AeKnapaLmsa, € B CboTBETCTBMe ¢ pasnopeabute Ha vpektuga (n): (RO) Produsul la care se referd declaratia este conform cu
prevederile Directivei(lor): (HR) Ono na $to se ova izjava odnosi u sukladnosti je s odredbama Direktive(a):

By using the following Principle Standards: EN 60745-1, EN 60745-2-2, EN55014-1:2006+A2:2011,
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN50581:2012

(SL) Uporabljeni osnovni standardi: (SK) Pouzitim nasledujucich zékonnych noriem: (CS) Pouzitim nésledujicich zakonnych norem:

(ET) Jargmiste pohistandardite kasutamise korral: (HU) A kdvetkez6 elvi szabvanyok alkalmazésaval: (LT) Remiantis Siais pagrindiniais
standartais: (LV) Izmantojot sekojo3os galvenos standartus: (PL) Przy zastosowaniu nastepujacych podstawowych norm: (BG) C nanonssaHe
Ha cnepiHuTe ocHoBHY CtaHgapTu: (RO) Utilizand urmatoarele standarde de principiu: (HR) Koristedi sljedece glavne standarde:

Date / Place: April, 2015 / IE Swords

(SL) Datum / Kraj: april, 2015 / |E Swords: (SK) Datum / Miesto: April, 2015 / IE Swords: (CS) Datum / misto : Duben, 2015/ IE
Swords: (ET) Kuupéev / Koht: Aprill, 2015 / IE Swords: (HU) Datum / Hely: Aprilis, 2015 / IE Swords: (LT) Data / Vieta: Balandis,
2015/ IE Swords: (LV) Datums/ Vieta: Aprilis, 2015 / IE Swords: (PL) Data / Miejsce: kwiecien, 2015 / |IE Swords: (BG) [lata / macTo:
anpwun, 2015 / IE Swords: (RO) Data / Loc: aprilie, 2015 / IE Swords: (HR) datum / mjesto: travanj, 2015 / |E Swords:

Approved By:

(SL) Odobril: (SK) Schvilil: (CS) Schvalil: (ET) Kinnitatud: (HU) Jévahagyta: (LT) Patvirtinta: (LV) Apstiprinaja:
(PL) Zatwierdzone przez: (BG) Ono6peH oT: (RO) Aprobat de: (RO) Aprobata de: (HR) Odobrio:

. %
Frederic Jezequel Joshua Odell Johnson
Product Management Leader Power Tools, EMEIA Global Engineering Manager

47502998001_ed2 DOC-2



DECLARATION OF CONFORMITY

(DE) KONFORMITATSERKLARUNG (NL) SCHRIFTELIJKE VERKLARING VAN CONFORMITEIT (DA) FABRIKATIONSERKLARING
(SV) FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE (NO) KONFORMITETSERKLARING (FI) VAKUUTUS NORMIEN TAYTTAMISESTA

c € (ES) DECLARACION DE CONFORMIDAD (FR) CERTIFICAT DE CONFORMITE (IT) DICHIARAZIONE DI CONFORMITA
(PT) DECLARACAO DE CONFORMIDADE (EL) AHAQSH ANATNQPISHS

Ingersoll Rand Lakeview Dr, IE Swords

Name and address of the person authorized to compile the technical file: Frederic Jazequel / Lakeview Dr, IE Swords

(ES) nombre y direccién de la persona facultada para elaborar el expediente técnico (FR) Nom et adresse de la personne autorisée a
constituer le dossier technique (IT) nome e indirizzo della persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico (DE) Name und Anschrift

der Person, die bevollméchtigt ist, die technischen Unterlagen zusammenzustellen (NL) naam en adres van degene die gemachtigd is het
technisch dossier samen te stellen (DA) navn og adresse pa den person, der har bemyndigelse til at udarbejde det tekniske dossier

(SV) Namn pa och adress till den person som ar behérig att stalla samman den tekniska dokumentationen (NO) navn og adresse pé per-
sonen som er autorisert til & kompilere den tekniske dokumentasjonen (Fl) sen henkilén nimi ja osoite, joka on valtuutettu kokoamaan te-
knisen eritelmén (PT) Nome e endereco da pessoa autorizada a compilar o processo técnico (EL) no 6vopa kat nn dtevbgvln nog nmolwmnog
nog e€ocllodonnuévoc va kanamnilet nov neovikd Bakeho

Declare under our sole responsibility that the product: Battery

(ES) Declaramos que, bajo nuestra responsabilidad exclusiva, el producto: (FR) Déclarons sous notre seule responsabilité que le produit:
(IT) Dichiariamo sotto la nostra unica responsabilita che il prodotto: (DE) Erkléren hiermit, gemaB unserer alleinigen Verantwortung, daf3
die Gerate: (NL) Verklaren, onder onze uitsluitende aansprakelijkheid, dat het produkt: (DA) Erklaerer som eneansvarlig, at nedenstaende
produkt: (SV) Intygar harmed, i enlighet med vart fullstandiga ansvar, att produkten: (NO) Erkleerer som eneansvarlig at produktet:

(FI) Vakuutamme ja kannamme yksin tdyden vastuun siitd, ettd tuote: (PT) Declaramos sob a nossa exclusiva responsabilidade que o
produto: (EL) AnAwvoupe 6Tt pe SiKn pag euBuvn To mPoidv:

Model: BL1203 / Serial Number Range: = XXXXXXXXXX

(ES) Modelo: / Gama de No. de Serie: (FR) Modele: / No. Serie: (IT) Modello: / Numeri di Serie: (DE) Modell: / Serien-Nr.-Bereich: (NL) Model:
/ Serienummers: (DA) Model: / Serienr: (SV) Modell:/ Serienummer, mellan: (NO) Modell: / Serienr: (FI) Mallia: / Sarjanumero: (PT) Modelo: /
Gama de Nos de Série: (EL) Monteha: / Khipaxa Av€ovtog ApiBpou:

To which this declaration relates, is in c liance with provisions of Directive(s): 2006/42/EC (Machinery), 2004/108/EC (EMC),
2011/65/EC (RoHS)

(ES) a los que se refiere la presente declaracion, cumplen con todo lo establecido en las directivas: (FR) objet de ce certificat, est conforme
aux prescriptions des Directives: (IT) a cui si riferisce la presente dichiarazione & conforme alle normative delle direttive: (DE) auf die sich
diese Erklarung bezieht, den Richtlinien: (NL) waarop deze verklaring betrekking heeft overeenkomt met de bepalingen van directieven:
(DA) som denne erklaering vedrarer, overholder bestemmelserne i folgende direktiver: (SV) som detta intyg avser, uppfyller kraven i
Direktiven: (NO) som denne erklaeringen gjelder for, oppfyller bestemmelsene i EU-d irektivene: (FI) johon tdma vakuutus viittaa, tayttaa
direktiiveissa: (PT) ao qual se refere a presente declaragdo, esté de acordo com as prescrigdes das Directivas: (EL) Ta omoia agopd autr n
SrAwon, givat cUPPWVA pE TIC TTPOBAEPEIG TwV EvToAwv:

By using the ing Principle Standards: EN60745-1, EN55014-2:1997/A2:2008, EN50581:2012, IEC62133:2002

(ES) conforme a los siguientes estandares: (FR) en observant les normes de principe suivantes: (IT) secondo i seguenti standard:

(DE) unter Anlehnung an die folgenden Grundnormen entsprechen: (NL) overeenkomstig de volgende hoofdstandaards: (DA) ved at vaere i
overensstemmelse med folgende hovedstandard(er): (SV) Genom att anvanda foljande principstandard: (NO) ved & bruke felgende prinsip-
ielle standarder: (Fl) esitetyt vaatimukset seuraavia perusnormeja kaytettdessa: (PT) observando as seguintes Normas Principais:

(EL) XpNnolHOTOIWVTAG L TTApaKATw KUpla mpdtuna:

Date / Place: April, 2015 / IE Swords

(ES) Fecha / Lugar: Abril, 2015 / IE Swords (FR) Date / Lieu: Avril, 2015 / IE Swords: (IT) Data / Posto: Aprile, 2015 / IE Swords (DE) Datum /
Ort: April, 2015 / IE Swords: (NL) Datum / Plaats: April, 2015 / |E Swords: (DA) Dato / Place: April, 2015 / IE Swords: (SV) Datum / Plats: April,
2015/ IE Swords: (NO) Dato / Sted: April, 2015 / IE Swords: (Fl) Péivays / Paikka: Huhtikuu, 2015 / IE Swords: (PT) Data / Lugar: Abril, 2015 / IE
Swords: (EL) Huemopnvia / 8¢{n: Ampikiog, 2015 / IE Swords:

Approved By:

(ES) Aprobado por: (IT) Approvato da: (FR) Approuvé par: (DE) Genehmigt von: (NL) Goedgekeurd door:
(DA) Godkendt af: (SV) Godként av: (NO) Godkjent av: (FI) Hyvéksytty: (PT) Aprovado por: (EL) EykpiBnkeand:

/40_“ -

V4
Frederic Jezequel Kevip Heiprichs
Product Management Leader Power Tools, EMEIA Global Engineering Manager
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DECLARATION OF CONFORMITY

(HU) MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT (LT) ATITIKTIES PAREISKIMAS (LV) ATBILSTIBAS DEKLARACIJA (PL) DEKLARACJA

c € (SL) IZJAVA O SKLADNOSTI (SK) PREHLASENIE O ZHODE (CS) PROHLASENI O SHODE (ET) VASTAVUSDEKLARATSIOON
ZGODNOSCI (BG) AEKJTAPALINA 3A CbOTBETCTBUE (RO) DECLARATIE DE CONFORMITATE (HR) 1ZJAVA O SUKLADNOSTI

Ingersoll Rand Lakeview Dr, IE Swords

d

Name and address of the person authorized to compile the technical file: FredericJ juel / Lakeview D, IE S

(SL) ime in naslov osebe, pooblas¢ene za sestavljanje tehni¢ne dokumentacije (SK) meno a adresu osoby opravnenej na zostavenie stiboru
technickej dokumentécie (CS) jméno a adresu osoby povérené sestavenim technické dokumentace (ET) selle Ghenduses registrisse kantud
isiku nimi ja aadress (HU) a muiszaki dokumentécié 6sszeallitaséra felhatalmazott személy (LT) asmens, jgalioto sudaryti atitinkama technine
byla (LV) tas personas vards un adrese, kura pilnvarota sastadit tehnisko (PL) nazwisko i adres osoby upowaznionej do przygotowania
dokumentacji technicznej (BG) nmeTo 1 agpeca Ha NMLETO, OTOPU3MPAHO fla CbCTaBA TexHUYeckoTo gocune (RO) numele si adresa persoanei
autorizate pentru intocmirea cartii tehnice (HR) Ime i adresa osobe ovlastene za sastavljanje tehnicke dokumentacije:

Declare under our sole responsibility that the product: Battery

(SL) Pod polno odgovornostjo izjavljamo, da se izdelek: (SK) Prehlasujeme na svoju zodpovednost; Zze produkt: (CS) Prohlasujeme na svou
zodpovédnost, ze vyrobek: (ET) Deklareerime oma ainuvastutusel, et toode: (HU) Kizarélagos felelésségiink tudataban kijelentjiik, hogy a
termék: (LT) Prisiimdami atsakomybe pareiskiame, kad gaminys: (LV) Uznemoties pilnigu atbildibu, apliecinam, ka razojums: (PL) Oswiadcza,
Ze ponosi petng odpowiedzialnos¢ za to, ze produkt: (BG) [leknapvpame Ha CO6CTBEHa OTFOBOPHOCT, e NpoAyKTbT: (RO) Declaram sub
propria raspundere ca produsul: (HR) Izjavljujemo pod nasom isklju¢ivom odgovornos¢u da je proizvod:

Model: BL1203 / Serial Number R: = XXXXXXXXXX

(SL) Model: / Obmog;je serijskih stevilk: (SK) Model: / Vyrobné ¢islo (CS) Model: / Vyrobni ¢islo (ET) Mudel: / Seerianumbrite vahemik
(HU) Modell: / Gyartési szam-tartomany (LT) Modeliai: / Serijos numeriai (LV) Modelis: / Sérijas numuru diapazons (PL) Model: / O numerach
seryjnych (BG) Mogen: / CepuitHn Homepa ot go: (RO) Model: / Domeniu numar serie: (HR) Model/opseg serijskog broja:

To which this declaration relates, is in compliance with provisi of Directive(s): 2006/42/EC (Machinery), 2004/108/EC (EMC),
2011/65/EC (RoHS)

(SL) Na katerega se ta izjava o skladnosti nanasa, sklada z dolocili smernic: (SK) Ku ktorému sa toto prehlasenie vzt'ahuje, zodpoveda
ustanoveniam smernic: (CS) Ke kterym se toto prohlaseni vztahuje, odpovidaji ustanovenim smérnic: (ET) Mida kdesolev deklaratsioon
puudutab, on vastavuses jargmis(t)e direktiivi(de) satetega: (HU) Amelyekre ezen nyilatkozat vonatkozik, megfelelnek a kovetkezé iranyelv(ek)
el6irasainak: (LT) Kuriems taikomas $is pareiskimas, atitinka sios direktyvos nuostatas: (LV) Uz kuru $i deklaracija attiecas, atbilst direktivas(u)
nosacijumiem: (PL) Do ktérych ta deklaracja sie odnosi, s3 zgodne z postanowieniami Dyrektywy (Dyrektyw): (BG) 3a koiTo ce oTHacs
HacToAlLaTa fleknapauus, e B CbOTBETCTBMeE C pasnopeabuTe Ha [iupekTusa (1): (RO) Produsul la care se refera declaratia este conform cu
prevederile Directivei(lor): (HR) Ono na $to se ova izjava odnosi u sukladnosti je s odredbama Direktive(a):

By using the following Principle Standards: EN60745-1, EN55014-2:1997/A2:2008, EN50581:2012, IEC62133:2002

(SL) Uporabljeni osnovni standardi: (SK) Pouzitim nasledujucich zakonnych noriem: (CS) Pouzitim nasledujicich zakonnych norem:

(ET) Jargmiste pohistandardite kasutamise korral: (HU) A kdvetkez6 elvi szabvanyok alkalmazasaval: (LT) Remiantis Siais pagrindiniais
standartais: (LV) Izmantojot sekojosos galvenos standartus: (PL) Przy zastosowaniu nastepujacych podstawowych norm: (BG) C nsnonssate
Ha cnegHuTe ocHoBHY CtaHgapTu: (RO) Utilizand urmatoarele standarde de principiu: (HR) Koristeci sljedece glavne standarde:

Date / Place: April, 2015 / IE Swords

(SL) Datum / Kraj: april, 2015 / |E Swords: (SK) Datum / Miesto: April, 2015 / IE Swords: (CS) Datum / misto : Duben, 2015/ IE
Swords: (ET) Kuupéev / Koht: Aprill, 2015 / IE Swords: (HU) Datum / Hely: Aprilis, 2015 / IE Swords: (LT) Data / Vieta: Balandis,
2015/ IE Swords: (LV) Datums/ Vieta: Aprilis, 2015 / IE Swords: (PL) Data / Miejsce: kwiecier, 2015 / IE Swords: (BG) [lata / macTo:
anpun, 2015 / IE Swords: (RO) Data / Loc: aprilie, 2015 / IE Swords: (HR) datum / mjesto: travanj, 2015 / IE Swords:

Approved By:

(SL) Odobril: (SK) Schvilil: (CS) Schvalil: (ET) Kinnitatud: (HU) Jévahagyta: (LT) Patvirtinta: (LV) Apstiprinaja:
(PL) Zatwierdzone przez: (BG) Ono6peH oT: (RO) Aprobat de: (RO) Aprobata de: (HR) Odobrio:

/é,,/;_ -

Kevin Heinrichs
Global Engineering Manager

7
Frederic Jezequel
Product Management Leader Power Tools, EMEIA
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DECLARATION OF CONFORMITY
c € (ES) DECLARACION DE CONFORMIDAD (FR) CERTIFICAT DE CONFORMITE (IT) DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

(DE) KONFORMITATSERKLARUNG (NL) SCHRIFTELIJKE VERKLARING VAN CONFORMITEIT (DA) FABRIKATIONSERKLARING
(SV) FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE (NO) KONFORMITETSERKLARING (FI) VAKUUTUS NORMIEN TAYTTAMISESTA
(PT) DECLARAGCAO DE CONFORMIDADE (EL) AHAQXH ANATNQPIZHE

Ingersoll Rand Lakeview Dr, IE Swords

Name and address of the person authorized to compile the technical file: Frederic Jazequel / Lakeview Dr, IE Swords

(ES) nombre y direccién de la persona facultada para elaborar el expediente técnico (FR) Nom et adresse de la personne autorisée a
constituer le dossier technique (IT) nome e indirizzo della persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico (DE) Name und Anschrift

der Person, die bevollméchtigt ist, die technischen Unterlagen zusammenzustellen (NL) naam en adres van degene die gemachtigd is het
technisch dossier samen te stellen (DA) navn og adresse pa den person, der har bemyndigelse til at udarbejde det tekniske dossier

(SV) Namn pa och adress till den person som ar behérig att stalla samman den tekniska dokumentationen (NO) navn og adresse pa per-
sonen som er autorisert til & kompilere den tekniske dokumentasjonen (Fl) sen henkilén nimi ja osoite, joka on valtuutettu kokoamaan te-
knisen eritelmén (PT) Nome e endereco da pessoa autorizada a compilar o processo técnico (EL) no 6vopa kat nn dievbegvln nog nmolwmnog
nog e€ocllodonnuévoc va kanamnilet nov neovikd Bakeho

Declare under our sole responsibility that the product: Battery Charger

(ES) Declaramos que, bajo nuestra responsabilidad exclusiva, el producto: (FR) Déclarons sous notre seule responsabilité que le produit:
(IT) Dichiariamo sotto la nostra unica responsabilita che il prodotto: (DE) Erklaren hiermit, gemaB unserer alleinigen Verantwortung, dafl
die Gerate: (NL) Verklaren, onder onze uitsluitende aansprakelijkheid, dat het produkt: (DA) Erkleerer som eneansvarlig, at nedenstaende
produkt: (SV) Intygar harmed, i enlighet med vart fullstandiga ansvar, att produkten: (NO) Erkleerer som eneansvarlig at produktet:

(FI) Vakuutamme ja kannamme yksin tdyden vastuun siitd, ettd tuote: (PT) Declaramos sob a nossa exclusiva responsabilidade que o
produto: (EL) AnA@voupe OTt e SIKr pag evBovn To MPoidv:

Model: BC1110 / Serial Number Range: BL0O0000 —> XXXXXXX

(ES) Modelo: / Gama de No. de Serie: (FR) Modele: / No. Serie: (IT) Modello: / Numeri di Serie: (DE) Modell: / Serien-Nr.-Bereich: (NL) Model:
/ Serienummers: (DA) Model: / Serienr: (SV) Modell:/ Serienummer, mellan: (NO) Modell: / Serienr: (FI) Mallia: / Sarjanumero: (PT) Modelo: /
Gama de Nos de Série: (EL) Monteha: / KAipaxa Av€ovtog ApiBpou:

To which this declaration relates, is in
2011/65/EC (RoHS)

e with provisi of Directive(s): 2006/95/EC (LVD), 2004/108/EC (EMC),

(ES) a los que se refiere la presente declaracion, cumplen con todo lo establecido en las directivas: (FR) objet de ce certificat, est conforme
aux prescriptions des Directives: (IT) a cui si riferisce la presente dichiarazione & conforme alle normative delle direttive: (DE) auf die sich
diese Erklarung bezieht, den Richtlinien: (NL) waarop deze verklaring betrekking heeft overeenkomt met de bepalingen van directieven:
(DA) som denne erklaering vedrerer, overholder bestemmelserne i felgende direktiver: (SV) som detta intyg avser, uppfyller kraven i
Direktiven: (NO) som denne erklaringen gjelder for, oppfyller bestemmelsene i EU-d irektivene: (Fl) johon tdma vakuutus viittaa, tayttaa
direktiiveissa: (PT) ao qual se refere a presente declaragdo, esta de acordo com as prescrigoes das Directivas: (EL) Ta omoia apopd auti n
SnAwan, givatl cUPEWVA pE TIG TTPORAEYEIG Twv EVToAWV:

By using the following Principle Standards: EN60335-1, EN60335-2-29, EN60950-1, EN62233, EN55011:2009/A1:2010; EN61000-
6-1:2007, EN55022:2006/A1:2007, EN55024:1998/A2:2003; EN55014-1:2006/A2:2011, EN55014-2:1997/A2:2008, EN55022:2010,
EN55024:2010; EN61000-3-2:2006/A2:2009, EN61000-3-3:2008, EN50581:2012

(ES) conforme a los siguientes estandares: (FR) en observant les normes de principe suivantes: (IT) secondo i seguenti standard:

(DE) unter Anlehnung an die folgenden Grundnormen entsprechen: (NL) overeenkomstig de volgende hoofdstandaards: (DA) ved at vaere i
overensstemmelse med felgende hovedstandard(er): (SV) Genom att anvanda foljande principstandard: (NO) ved a bruke falgende prinsip-
ielle standarder: (Fl) esitetyt vaatimukset seuraavia perusnormeja kéytettaessa: (PT) observando as seguintes Normas Principais:

(EL) Xpno1pomouwvTag o mapakdtw Kopla mpdtuna:

Date / Place: April, 2015 / IE Swords

(ES) Fecha / Lugar: Abril, 2015 / IE Swords (FR) Date / Lieu: Avril, 2015 / IE Swords: (IT) Data / Posto: Aprile, 2015 / IE Swords (DE) Datum /
Ort: April, 2015 / IE Swords: (NL) Datum / Plaats: April, 2015 / IE Swords: (DA) Dato / Place: April, 2015 / IE Swords: (SV) Datum / Plats: April,
2015/ IE Swords: (NO) Dato / Sted: April, 2015 / IE Swords: (Fl) Péivays / Paikka: Huhtikuu, 2015 / IE Swords: (PT) Data / Lugar: Abril, 2015 / IE
Swords: (EL) Huemopnvia / 8¢{n: Ampikiog, 2015 / IE Swords:

Approved By:

(ES) Aprobado por: (IT) Approvato da: (FR) Approuvé par: (DE) Genehmigt von: (NL) Goedgekeurd door:
(DA) Godkendt af: (SV) Godkant av: (NO) Godkjent av: (Fl) Hyvaksytty: (PT) Aprovado por: (EL) EykpiBnkeamo:

/4

V4
Frederic Jezequel John Linehan
Product Management Leader Power Tools, EMEIA Engineering Manager - Electric Products
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DECLARATION OF CONFORMITY

(HU) MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT (LT) ATITIKTIES PAREISKIMAS (LV) ATBILSTIBAS DEKLARACIJA (PL) DEKLARACJA

c € (SL) IZJAVA O SKLADNOSTI (SK) PREHLASENIE O ZHODE (CS) PROHLASENI O SHODE (ET) VASTAVUSDEKLARATSIOON
ZGODNOSCI (BG) AEKNAPAL|NA 3A CbOTBETCTBUE (RO) DECLARATIE DE CONFORMITATE (HR) IZJAVA O SUKLADNOSTI

Ingersoll Rand Lakeview Dr, IE Swords

d

Name and address of the person authorized to compile the technical file: FredericJ | / Lakeview Dr, IE S

(SL) ime in naslov osebe, pooblas¢ene za sestavljanje tehni¢ne dokumentacije (SK) meno a adresu osoby opravnenej na zostavenie stiboru
technickej dokumentécie (CS) jméno a adresu osoby povérené sestavenim technické dokumentace (ET) selle Gihenduses registrisse kantud
isiku nimi ja aadress (HU) a m(iszaki dokumentaci6 6sszeallitasara felhatalmazott személy (LT) asmens, jgalioto sudaryti atitinkama technine
byla (LV) tas personas vards un adrese, kura pilnvarota sastadit tehnisko (PL) nazwisko i adres osoby upowaznionej do przygotowania
dokumentacji technicznej (BG) nmeTo 1 agpeca Ha NMLETO, OTOPU3MPAHO fla CbCTaBA TexHUYeckoTo aocue (RO) numele si adresa persoanei
autorizate pentru intocmirea cartii tehnice (HR) Ime i adresa osobe ovlastene za sastavljanje tehnicke dokumentacije:

Declare under our sole responsibility that the product: Battery Charger

(SL) Pod polno odgovornostjo izjavljamo, da se izdelek: (SK) Prehlasujeme na svoju zodpovednost; Zze produkt: (CS) Prohlasujeme na svou
zodpovédnost, ze vyrobek: (ET) Deklareerime oma ainuvastutusel, et toode: (HU) Kizarélagos felelésséglink tudataban kijelentjiik, hogy a
termék: (LT) Prisiimdami atsakomybe pareiskiame, kad gaminys: (LV) Uznemoties pilnigu atbildibu, apliecinam, ka razojums: (PL) O$wiadcza,
Ze ponosi petng odpowiedzialnos¢ za to, ze produkt: (BG) [leknapvpame Ha CO6CTBEHa OTFOBOPHOCT, e NpoAyKTbT: (RO) Declaram sub
propria raspundere ca produsul: (HR) Izjavljujemo pod nasom isklju¢ivom odgovornos¢u da je proizvod:

Model: BC1110/ Serial Number Range: BLO0000 > XXXXXXX

(SL) Model: / Obmocgje serijskih stevilk: (SK) Model: / Vyrobné ¢islo (CS) Model: / Vyrobni ¢islo (ET) Mudel: / Seerianumbrite vahemik
(HU) Modell: / Gyartasi szam-tartomany (LT) Modeliai: / Serijos numeriai (LV) Modelis: / Sérijas numuru diapazons (PL) Model: / O numerach
seryjnych (BG) Mogen: / CepuitHn Homepa ot ao: (RO) Model: / Domeniu numar serie: (HR) Model/opseg serijskog broja:

To which this declaration relates, is in ¢
2011/65/EC (RoHS)

(SL) Na katerega se ta izjava o skladnosti nanasa, sklada z dolo¢ili smernic: (SK) Ku ktorému sa toto prehldsenie vzt'ahuje, zodpoveda
ustanoveniam smernic: (CS) Ke kterym se toto prohlaseni vztahuje, odpovidaji ustanovenim smérnic: (ET) Mida kdesolev deklaratsioon
puudutab, on vastavuses jargmis(t)e direktiivi(de) satetega: (HU) Amelyekre ezen nyilatkozat vonatkozik, megfelelnek a kovetkezé irdnyelv(ek)
el6irasainak: (LT) Kuriems taikomas $is pareiskimas, atitinka $ios direktyvos nuostatas: (LV) Uz kuru $i deklaracija attiecas, atbilst direktivas(u)
nosacijumiem: (PL) Do ktorych ta deklaracja si¢ odnosi, s3 zgodne z postanowieniami Dyrektywy (Dyrektyw): (BG) 3a Koi1To ce oTHacA
HacToAlaTa fleknapaums, e B CbOTBETCTBUE C pasnopeabuTe Ha [iupekTusa (1): (RO) Produsul la care se refera declaratia este conform cu
prevederile Directivei(lor): (HR) Ono na 3to se ova izjava odnosi u sukladnosti je s odredbama Direktive(a):

By using the following Principle Standards: EN60335-1, EN60335-2-29, EN60950-1, EN62233, EN55011:2009/A1:2010; EN61000-
6-1:2007, EN55022:2006/A1:2007, EN55024:1998/A2:2003; EN55014-1:2006/A2:2011, EN55014-2:1997/A2:2008, EN55022:2010,
EN55024:2010; EN61000-3-2:2006/A2:2009, EN61000-3-3:2008, EN50581:2012

liance with provisions of Directive(s): 2006/95/EC (LVD), 2004/108/EC (EMC),

(SL) Uporabljeni osnovni standardi: (SK) Pouzitim nasledujucich zékonnych noriem: (CS) Pouzitim nésledujicich zakonnych norem:

(ET) Jargmiste pohistandardite kasutamise korral: (HU) A kdvetkezé elvi szabvanyok alkalmazésaval: (LT) Remiantis Siais pagrindiniais
standartais: (LV) Izmantojot sekojo3os galvenos standartus: (PL) Przy zastosowaniu nastepujacych podstawowych norm: (BG) C nanonssaHe
Ha cnepHuTe ocHoBHY CraHgapTu: (RO) Utilizand urmatoarele standarde de principiu: (HR) Koristeci sljedece glavne standarde:

Date / Place: April, 2015 / IE Swords

(SL) Datum / Kraj: april, 2015 / |E Swords: (SK) Datum / Miesto: April, 2015 / IE Swords: (CS) Datum / misto : Duben, 2015 / IE
Swords: (ET) Kuupéev / Koht: Aprill, 2015 / IE Swords: (HU) Datum / Hely: Aprilis, 2015 / IE Swords: (LT) Data / Vieta: Balandis ,
2015/ IE Swords: (LV) Datums/ Vieta: Aprilis, 2015 / IE Swords: (PL) Data / Miejsce: kwiecien, 2015 / IE Swords: (BG) [lata / mAacTo:
anpwun, 2015 / IE Swords: (RO) Data / Loc: aprilie, 2015 / IE Swords: (HR) datum / mjesto: travanj, 2015 / |E Swords:

Approved By:

(SL) Odobril: (SK) Schvalil: (CS) Schvalil: (ET) Kinnitatud: (HU) Jévahagyta: (LT) Patvirtinta: (LV) Apstiprinaja:
(PL) Zatwierdzone przez: (BG) Ono6peH oT: (RO) Aprobat de: (RO) Aprobata de: (HR) Odobrio:
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